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Editoافتتاحية

لا تتوقف قضايا المرأة في الســـينما عن الانســـياب والتشـــكل 
ـــدِِّ في الحيـــاة قبل  وإعـــادة البنـــاء، فهـــي بمثابـــة الفيلـــم المُُمْْ�ت
الســـينما، يعيشـــه كل واحـــد منـــا في علاقتـــه بالأنثـــى والحب 

والحياة.

ةًًَكَ طريـــق التجديـــد والبحث في  تســـتمر دورة هذه الســـنة سََـــالِِ
قضايـــا ســـينما المـــرأة التـــي تتشـــابك مـــع تطـــور الزمـــن، فإذا 
تواجـــدت النســـاء فـــي أماكـــن التصويـــر بأشـــكال متعـــددة، ولو 
ن الســـينمائية، فـــإن الكثيرات  بتمثيليـــة قليلـــة في بعـــض المَِِهَ
سَِِّجَـــدْْن العديد مـــن الأدوار، وإن كان القليـــل منها يدخل  منهن تُُ
في خانـــة الأدوار الرئيســـية، فهو جديـــر بالاهتمام والمناقشـــة.

لهـــذا، يظـــل الرهـــان كبيـــرا علـــى أن يكـــون مهرجاننـــا فرصـــة 
ســـنوية لدعـــم المجهـــودات الوطنيـــة المتواصلـــة حـــول تطوير 

رَِِّمَرُُهـــا الأفلام  أوضـــاع المـــرأة، وتغييـــر الصـــور النمطية التـــي تُُ
والمســـلسلات والفيديوهـــات المنتشـــرة عبر وســـاط التواصل 
ـــبُُ بقصص الحب ونتفاعـــل معها، ولكن  الاجتماعـــي، فقد نُُعَْْجَ
القضية النســـائية لا يتـــم تقليصها فـــي دور العشـــيقة العابرة.

نجد أن بعض التمثلات النمطية أكثر انتشـــارا في الســـينما منها 
فـــي الحيـــاة الواقعية، وهذا أمر يســـتدعي التوقف والمســـاءلة، 
ويدعو إلـــى تكثيـــف المجهـــودات الثقافية المتقاطعـــة كي يتم 
تصحيـــح الصـــور الرائجة في صفـــوف الجيل الجديـــد، وهو الأمر 
ـــى إلا بالانفتـــاح علـــى التجـــارب الســـينمائية في  �َأََتََيَت   الـــذي لـــن 
المجتمعـــات الأخـــرى، وتبـــادل التجـــارب والأفكار بيـــن صناعها. 
ولهـــذا، فإن اســـتضافة الســـينما الهنديـــة وفتح أســـئلة الرقابة 
في هاته الدورة سيشـــكلان منعطفا جديـــدا في تاريخ المهرجان.

Les questions relatives aux femmes dans le cinéma 
ne cessent de fluer, de se former et de se reconstruire. 
Elles sont comparables à un film qui s’étend dans la 
vie avant même d’être porté à l’écran, un film que 
chacun de nous vit dans sa relation avec le féminin, 
l’amour et l’existence.
L’édition de cette année continue sa voie du renou-
vellement et de l’exploration des problématiques du 
cinéma au féminin, qui s’entrecroisent avec l’évolution 
de notre époque. Si les femmes sont présentes sur 
les lieux de tournage sous diverses formes, même 
avec une représentation limitée dans certaines pro-
fessions cinématographiques, nombre d’entre elles 
incarnent une multitude de rôles. Bien que peu d’en-
tre eux relèvent des rôles principaux, ils méritent 
attention et discussion.
C’est pourquoi l’enjeu demeure considérable pour 
que notre festival soit une opportunité annuelle de 
soutenir les efforts nationaux continus visant à 

améliorer la condition féminine et à modifier les 
stéréotypes véhiculés par les films, les séries 
télévisées et les vidéos diffusées sur les réseaux soci-
aux. Nous pouvons être séduits par les histoires 
d’amour et interagir avec elles, mais la cause des 
femmes ne saurait être réduite au rôle de l’amante de 
passage.
Nous constatons que certaines représentations 
stéréotypées sont plus répandues au cinéma que 
dans la vie réelle. Ce constat interpelle et appelle à 
une remise en question, incitant à intensifier les efforts 
culturels croisés afin de corriger les images en vogue 
au sein de la nouvelle génération. Cet objectif ne 
pourra être atteint qu’en s’ouvrant aux expériences 
cinématographiques d’autres sociétés et en favori-
sant l’échange d’expériences et d’idées entre leurs 
artisans. Ainsi, l’accueil du cinéma indien et l’ouver-
ture des questions de la censure lors de cette édition 
marqueront un tournant nouveau dans l’histoire du 
festival.

The issues concerning women in cinema continue to 
flow, evolve, and reconstruct themselves. They 
resemble a film that stretches through life before it 
even reaches the screen—an ongoing narrative we 
each live through our relationship with femininity, love, 
and existence.
This year’s edition continues along the path of renewal 
and inquiry into women’s cinema, an ever-intertwined 
subject with the evolving times. While women are 
present on film sets in various capacities—albeit with 
limited representation in certain cinematic profes-
sions—many of them portray numerous roles. Even if 
only a few fall into the category of leading roles, they 
are worthy of attention and discussion.
Thus, the festival remains a crucial annual opportunity 
to support ongoing national efforts aimed at improv-
ing women’s conditions and challenging the stereo-
types perpetuated by films, television series, and the 

widely circulated videos on social media. While we 
may be captivated by love stories and emotionally 
engaged with them, the cause of women cannot be 
reduced to the fleeting role of a lover.
Some stereotypical portrayals are even more preva-
lent in cinema than in real life—an observation that 
demands pause and questioning. It calls for intensi-
fied, intersecting cultural efforts to reshape the dom-
inant images among the new generation. This can 
only be achieved by opening up to the cinematic 
experiences of other societies and fostering the 
exchange of ideas and practices among their cre-
ators.
In this spirit, the invitation extended to Indian cinema 
and the decision to open up the discussion around 
censorship in this edition will mark a new turning point 
in the history of the festival.

PARTENAIRE INSTITUTIONNEL POUR LE CINÉMA

18ÈME ÉDITION 
DU FESTIVAL INTERNATIONAL DU FILM DE FEMMES DE SALÉ
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Hanan Motawie 	 حنان مطاوع
Actrice / Actress / ممثلة

Egypte / Egypt / مصر

حنان مطاوع ممثلة مصرية من مواليد القاهرة ســـنة 
1979، ابنة الفنانة القديرة ســـهير المرشـــدي والفنان 
الراحـــل كـــرم مطـــاوع. تخرجـــت مـــن المعهـــد العالي 
للفنون المســـرحية وبدأت مسيرتها الفنية سنة 2001 

من خلال مسلـــسل »حديث الصباح والمـــساء«
شـــاركت منـــذ ذلـــك الحيـــن فـــي أكثـــر مـــن 95 عمالًا 
متنوعًًـــا بين الســـينما والتلفزيون والمســـرح. من أبرز 
أعمالهـــا التلفزيونيـــة: »صفحة بيضا«، »ســـرة الباتع«، 
»صوت وصورة«، »وعود ســـخية«، »وجوه«، »القاهرة 
»دهشـــة«،  المســـاء«،  »هـــذا  »الرحلـــة«،  كابـــول«، 

»ونـــوس«، »محمـــود المصـــري«، »لمـــس أكتـــاف«، 
»خـــارج الســـيطرة«، و»بـــت القبايل«.

وفـــي الســـينما قدمـــت أعمـــاالًا لافتـــة مثـــل: »قابل 
للكســـر«، »الغابة«، »قبـــل الربيع«، »بعـــد الطوفان«، 
»حفلـــة منتصـــف الليل«، »اوعـــى وشـــك«، و«صياد 

اليمام«.
أمـــا علـــى المســـرح، فقـــد تميزت فـــي »أنـــا الرئيس« 
و»الســـلطان الحائر.« هي زوجة المخـــرج أمير اليماني، 

وأم لابنتهـــا »أماليا«.

Hanan Motawie is an Egyptian actress born in 
Cairo in 1979. The daughter of acclaimed 
actors Soheir El Morshidi and the late Karam 
Motawie, she graduated from the Higher Insti-
tute of Dramatic Arts. She began her career in 
2001 with the TV series “Hadith Al-Sabah 
wal-Masaa”.
Over the years, she has starred in more than 
95 works across television, cinema, and the-
atre.
Her most notable television roles include: 
“White Page”, “Sirr El-Batea”, “Voice and 
Image”, “Generous Promises”, “Faces”, “Cairo 

Kabul”, “The Journey”, “This Evening”, “Dahsha”, 
“Wanoos”, “Mahmoud El Masri”, “Lams Aktaf”, 
“Out of Control”, and “Bint El Qabail”.
Her film credits include: “Breakable”, “The For-
est”, “Before the Spring”, “After the Flood”, 
“Midnight Party”, “Watch Out”, and “The Dove 
Hunter”. On stage, she has performed in plays 
such as “I Am the President” and “The Per-
plexed Sultan”.
She is married to director Amir El Yamani and 
has a daughter named Amalia.

Hanan Motawie est une actrice égyptienne 
née au Caire en 1979. Fille des célèbres 
artistes Soheir El Morshidi et du regretté 
Karam Motawie, elle est diplômée de l’Institut 
Supérieur des Arts Dramatiques. Elle débute 
sa carrière en 2001 avec la série télévisée 
“Hadith Al-Sabah wal-Masaa”. Depuis, elle a 
joué dans plus de 95 œuvres, mêlant cinéma, 
télévision et théâtre.
Parmi ses rôles télévisés les plus marquants : 
“Page blanche”, “Sirr El-Batea”, “Sawt wa 
Soura”, “Wououd sakhia”, “Wogouh”, “Le Caire 

Kaboul”, “La traversée”, “Ce soir-là”, “Dahcha”, 
“Wanoos”, “Mahmoud el masri”, “Lams aktaf”, 
“Khareg al-saytara”, “Bint al-qabail”.
Au cinéma, elle a brillé dans : “Qabel lelkasr”, 
“Al-ghaba”, “Qabl al-rabie”, “Baad al-toufan”, 
“Haflet montassaf al-layl”, “Ew’a wishak”, et 
“Sayyad al-yamam”.
Au théâtre, elle s’est illustrée notamment dans 
“Ana El-Raïs” et “Al-Sultan al-ha’er”. Elle est 
mariée au réalisateur Amir El Yamani et mère 
d’une fille, Amalia.

HOMMAGE - تكريم
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Souad Nejjar 	 سعاد نجار
Actrice / Actress / ممثلة

Maroc / Morocco / المغرب

تُُعتبـــر ســـعاد نجـــار مـــن أبـــرز الوجـــوه الفنيـــة فـــي 
المغـــرب، حيث اســـتطاعت أن تفرض نفســـها كإحدى 
الممـــثلات البـــارزات فـــي جيلهـــا، بفضـــل موهبتهـــا 
الفذة، وحساســـيتها الفنيـــة، وحضورها الطبيعي على 

لشاشة. ا
شـــاركت فـــي العديـــد مـــن الأفلام والمســـلسلات 
المغربيـــة الناجحة، مـــا جعل منها ذاكرة حية للســـينما 

والتلفزيون.
وبعـــد وفاة زوجهـــا، الفنان الراحل محمـــد البصطاوي، 
واصلت مسيرتها الفنية والإنسانية بإطلاق مؤسسة 

محمـــد البصطـــاوي للفنـــون الدراميـــة، والحفاظ على 
إرثـــه من خلال شـــركة البصطـــاوي للإنتـــاج، وجمعية 
مســـرح الشـــمس، والنـــادي الســـينمائي والمقهـــى 
الأدبي محمد البصطاوي، وذلـــك بهدف دعم الإبداع 

ومرافقـــة الجيل الفنـــي الجديد.
بمســـيرتها الغنيـــة، والتزامهـــا الإنســـاني والفنـــي، لا 
تُُعتبر ســـعاد نجار مجـــرد ممثلة، بل تُُعـــد مصدر إلهام 

لأجيـــال متعاقبة مـــن الفنانين.

A leading figure in Moroccan arts, Souad 
Nejjar has established herself as one of the 
most iconic actresses of her generation. Over 
the years, she has moved audiences with her 
talent, emotional depth, and natural screen 
presence.
With a career marked by acclaimed roles in 
successful Moroccan films and television 
series, she stands as a living memory of the 
country’s cinematic and television heritage.
Following the passing of her husband, the late 
actor Mohamed Bastaoui, she continued her 
artistic and humanitarian journey by founding 

the Mohamed Bastaoui Foundation for 
Dramatic Arts, while preserving his legacy 
through several initiatives: Bastaoui 
Production, Theatre of the Sun Association, 
the Film Club and the Mohamed Bastaoui 
Literary Café. These institutions aim to support 
artistic creativity and mentor emerging 
Moroccan talent.
Through her rich career and deep personal 
and artistic commitment, Souad Nejjar is more 
than an actress — she is a source of inspiration 
for generations of artists.

Figure incontournable du paysage artistique 
marocain, Souad Nejjar s’est imposée comme 
l’une des actrices les plus emblématiques de 
sa génération. Au fil des années, elle a su 
toucher le public par son talent, sa sensibilité 
et sa présence naturelle à l’écran.
Interprète charismatique de nombreux rôles 
dans des films et séries marocains à succès, 
elle incarne une mémoire vivante du cinéma 
et de la télévision.
Après le décès de son époux, le regretté acteur 
Mohamed Bastaoui, elle a poursuivi sa 
trajectoire artistique et humaine en lançant la 
Fondation Mohamed Bastaoui pour les arts 

dramatiques, tout en veillant à préserver son 
héritage à travers plusieurs initiatives : la 
société Bastaoui Production, l’Association 
Théâtre du Soleil, le club cinématographique 
et le café littéraire Mohamed Bastaoui. Ces 
structures visent à soutenir la création 
artistique et à accompagner les jeunes talents 
marocains.
Par son parcours riche, son engagement 
humain et artistique, Souad Nejjar est bien 
plus qu’une comédienne : elle est une source 
d’inspiration pour plusieurs générations 
d’artistes.

HOMMAGE - تكريم
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Farah El Fassi 	 فرح الفاسي
Actrice / Actress / ممثلة

Maroc / Morocco / المغرب

فرح الفاســـي ممثلـــة مغربية لها مســـيرة ســـينمائية 
غنية وبارزة، بدأت مشـــوارها ســـنة 2008 بفيلم »زمن 
الرفاق« للمخرج محمد الشريف الطريبق، والذي لقي 
صدى واســـعاًً في مهرجان سان سباستيان ونال جوائز 
فـــي مهرجان طنجـــة الوطنـــي. واصلت تألقهـــا بأدوار 
رئيســـية في أعمـــال ســـينمائية مهمة مثـــل »الطفل 
الغـــارق«،  »القلـــب  الصغيـــرة«،  »الفرحـــة  الشـــيخ«، 
»إحباط«، »لامـــورا«، »البطلة«، »الخيـــار الأخير« و»من 
قـــال؟«، حيـــث حصـــدت عدة جوائـــز لأفضـــل ممثلة. 

تشـــتهر الفاســـي بأدائها العميق وقدرتها على تجسيد 
شـــخصيات مركبة بكل حساســـية واحتـــراف. حصلت 
على جوائـــز في عـــدة مهرجانات مغربيـــة ودولية مثل 
تطوان، وجدة، باريس، خريبكـــة، غرناطة، والكاميرون، 
وتُُعد من أبرز الوجوه النســـائية في الســـينما المغربية 
المعاصرة. ســـنة 2024، تُُوجت بجائـــزة أفضل ممثلة 
عـــن فيلـــم »الخيـــار الأخيـــر« فـــي مهرجانـــي غرناطـــة 

ــشات الـــسوداء« في الكاميرون و»الشاـ

Farah El Fassi is a prominent Moroccan actress 
with a rich cinematic career that began in 
2008 with “Time of Comrades” by Mohamed 
Chrif Tribak, a film screened at San Sebastián 
and awarded at the Tangier National Film Fes-
tival. She quickly rose to prominence with 
leading roles in acclaimed films such as “Child 
Sheikh”, “Small Joys”, “The Drowned Heart”, 
“Frustration”, “Lamoura”, “The Hero”, “Last 
Choice”, and “Who Said”, earning several Best 
Actress awards. Known for her emotional 
depth and natural charisma, she masterfully 

portrays nuanced, powerful characters. Her 
performances have been recognized at numer-
ous national and international film festivals, 
including Tetouan, Oujda, Khouribga, Paris, 
Granada, and Cameroon. In 2024, she 
received Best Actress honors at the Granada 
International Film Festival and the Black 
Screens Festival for her performance in “Last 
Choice”. Today, she stands as one of the lead-
ing voices in contemporary North African cin-
ema.

Actrice marocaine au parcours riche et 
engagé, Farah El Fassi s’impose depuis 2008 
comme une figure incontournable du cinéma 
marocain. Elle débute sa carrière dans “Le 
temps des camarades” de Mohamed Chrif Tri-
bak, film remarqué à San Sebastián et primé 
à Tanger. Elle enchaîne avec des rôles princi-
paux dans des films marquants tels que “L’en-
fant Cheikh”, “Les petits bonheurs”, “Le cœur 
noyé”, “Frustration”, “Lamoura”, “The hero”, 
“Last choice” ou encore “Who said”, qui lui 
valent plusieurs prix d’interprétation. Révélant 
une grande sensibilité artistique, elle excelle 

dans les rôles complexes et intimes, entre 
drame et émotion. Récompensée à de nom-
breuses reprises dans les festivals marocains 
et internationaux (Tétouan, Oujda, Granada, 
Khouribga, Paris, Cameroun…), elle est saluée 
pour sa capacité à incarner des personnages 
profonds et sincères. En 2024, elle remporte 
le Prix de la Meilleure Actrice au Festival de 
Granada et au Festival Écrans Noirs pour “Last 
choice”. Farah El Fassi est aujourd’hui une voix 
essentielle du cinéma maghrébin contempo-
rain.

HOMMAGE - تكريم
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Sabah Bendaoud 	 صباح بنداوود
Journaliste / Journalist / صحفية

Maroc / Morocco / المغرب

تُُعد صباح بنـــداوود من الوجوه البارزة في الإعلام الســـمعي 
المغربـــي، حيث كرّّســـت أزيد من ثلاثين ســـنة من مســـيرتها 
المهنيـــة لخدمـــة الثقافة الســـينمائية عبر الأثيـــر، ومن خلال 
مســـاهمتها في تطوير المشـــهد الإعلامـــي الوطني. حاصلة 
على إجـــازة فـــي التاريخ ودبلوم الســـلك العالي فـــي الإعلام 
والاتصـــال – تخصـــص ســـمعي بصـــري، التحقـــت بالشـــركة 
الوطنية للإذاعة والتلفزة، وتدرجت في عدة مناصب: رئيســـة 
البرمجـــة الوطنية )2000–2003(، مديـــرة محطة إذاعة طنجة 
)2003–2006(، مســـؤولة خليـــة التعدديـــة – قطـــاع الإذاعة 
)2006–2020(، ثم مديرة مساعدة مكلفة بالإذاعات الجهوية 
منذ ســـنة 2020. بين ســـنتي 1988 و2007، قدمت البرنامج 
الإذاعـــي الأســـبوعي »الفـــن الســـابع«، الـــذي شـــكل نافـــذة 
أساسية لمتابعة المهرجانات والأنشطة السينمائية بالمغرب. 
شـــاركت في تأســـيس جمعية نقاد الســـينما بالمغرب وكانت 
نائبـــة رئيســـها، كما اختيـــرت عضواًً في عدة لجـــان تحكيم من 

بينها: المهرجان الوطنـــي للفيلم بطنجة، جائزة محمد الركاب، 
جائزة مصطفى المســـناوي للنقد، ومهرجان تطوان لســـينما 
البحـــر الأبيض المتوســـط. مثلت الشـــركة الوطنيـــة للإذاعة 
والتلفـــزة في عدة تظاهرات دولية، مـــن بينها مهرجان الإذاعة 
والتلفزيـــون بالقاهـــرة )1996( والنـــدوة الدوليـــة حـــول المرأة 
والإعلام فـــي عمـــان )1997(، كما نشـــطت نـــدوات ولقاءات 
ضمـــن المهرجـــان الدولي للفيلـــم بمراكش. تشـــغل عضوية 
لجنة انتقاء البرامج بالشـــركة الوطنية، وســـبق لها أن شاركت 
في لجنة دعم الإنتاج الســـينمائي التابعة للمركز الســـينمائي 
المغربـــي )2012–2014(، كمـــا ســـاهمت فـــي إعـــداد الكتاب 
الأبيـــض لتطويـــر الاســـتراتيجية الوطنية للنهوض بالســـينما 
المغربيـــة. حظيت بعدة تكريمات، أبرزها فـــي مهرجان تطوان 
لسينما البحر الأبيض المتوســـط )2001(، والمهرجان الدولي 

لســـينما المؤلف بالرباط )2023(. 

Sabah Bendaoud is a prominent figure in Moroccan radio 
broadcasting, with over three decades devoted to sup-
porting and promoting Moroccan cinema through both 
media and institutional involvement. Holding a degree in 
History and a postgraduate diploma in Journalism and 
Audiovisual Communication, she joined the SNRT 
(Moroccan National Radio and Television) where she 
rose to several leadership positions: Head of National 
Programming (2000–2003), Director of Radio Tanger 
(2003–2006), Head of the Radio Pluralism Unit (2006–
2020), and since 2020, Deputy Director in charge of 
regional radio stations. From 1988 to 2007, she produced 
and hosted the weekly radio show “7th Art”, a pioneering 
program dedicated to covering Moroccan film events, 
festivals, and cinematic figures. She co-founded and 
served as Vice-President of the Moroccan Film Critics 
Association, and has served as a jury member for several 

major awards and festivals, including the National Film 
Festival in Tangier, Mohamed Reggab Prize, Mustapha 
Mesnaoui Film Criticism Award, and the Tétouan Medi-
terranean Film Festival. She represented SNRT at inter-
national events such as the Cairo Radio & Television 
Festival (1996) and the Women & Media symposium in 
Amman (1997), and moderated public film discussions 
at the Marrakech International Film Festival. She serves 
on the SNRT content selection committee and was a 
member of the Cinema Support Fund (CCM) from 2012 
to 2014, contributing also to the development of the 
national White Paper for Moroccan Cinema Strategy. Her 
work has earned her several honors, notably at the 
Tétouan Film Festival (2001), the Rabat International 
Author Film Festival (2023).

Figure incontournable du paysage radiophonique 
national, Sabah Bendaoud consacre plus de trois décen-
nies à la valorisation du cinéma marocain à travers les 
ondes et les institutions médiatiques. Titulaire d’une 
Licence en Histoire et d’un Diplôme d’Études Supérieures 
en Journalisme et Communication – spécialité audiovi-
suel –, elle rejoint la SNRT où elle occupe plusieurs 
postes de responsabilité : Cheffe de la programmation 
nationale (2000–2003), Directrice de Radio Tanger 
(2003–2006), responsable de la Cellule du pluralisme 
– section radio (2006–2020), puis Directrice adjointe 
chargée des radios régionales à partir de 2020. De 1988 
à 2007, elle produit et anime l’émission hebdomadaire « 
7e Art », qui devient une référence dans le suivi des 
festivals et de l’actualité cinématographique au Maroc. 
Cofondatrice et vice-présidente de l’Union marocaine 
des critiques de cinéma, elle est régulièrement sollicitée 

pour siéger dans des jurys de festivals nationaux : Fes-
tival National du Film de Tanger, Prix Mohamed Reggab, 
Prix Mustapha Mesnaoui, Festival méditerranéen de 
Tétouan, entre autres. Elle  eprésente également la 
SNRT dans plusieurs rencontres internationales, notam-
ment au Caire (1996) et à Amman (1997), et anime des 
tables rondes lors du Festival International du Film de 
Marrakech. Membre des commissions de sélection des 
programmes de la SNRT, elle participe à la Commission 
d’Aide à la Production Cinématographique du CCM 
(2012–2014) ainsi qu’à l’élaboration du Livre blanc sur la 
stratégie de promotion du cinéma marocain. Son par-
cours est salué à plusieurs reprises, notamment par des 
hommages au Festival de Tétouan (2001) et au Festival 
International de Cinéma d’Auteur de Rabat (2023).

HOMMAGE - تكريم
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Réalisatrice / Director / مخرجة
Brésil / Brazil / البرازيل

Sandra Kogut / ساندرا كوغوت

ســاندرا كوغــوت مخرجــة برازيليــة بــدأت مســيرتها فــي الفنــون البصريــة 
قبــل أن تتجــه إلــى الســينما الوثائقيــة والروائيــة. أول أفلامهــا الطويلــة 
»موتــوم« )2007(، المقتبــس عــن عمــل لغيمارايــش روزا، عُُــرض فــي 
قســم »أســبوع المخرجيــن« بمهرجــان كان، ونــال عــدة جوائــز دوليــة. 
تتابعــت أفلامهــا »كامبــو غرانــدي« )2015( و»ثلاثــة صيفــات« )2019(، 
والتــي عُُرضــت لأول مــرة فــي مهرجــان تورونتــو ونالــت تقديــراًً واســعاًً 
فــي مهرجانــات مثــل ريــو، هافانــا، ملقــة، وأنطاليــا. أخرجــت أيضًًــا 

و»ركّّاب   )2001( مجــري«  ســفر  »جــواز  مثــل  بــارزة  وثائقيــة  أفلامًًــا 
دورســيه« )2003(. عُُرضــت أعمالهــا فــي متاحــف كبــرى مثــل متحــف 
هارفــارد.  جامعــة  وأرشــيف  وغوغنهايــم،  بنيويــورك  الحديــث  الفــن 
ومدرســة  كاليفورنيــا،  جامعــة  برينســتون،  كولومبيــا،  فــي  درّّســت 
الفنــون الجميلــة فــي ستراســبورغ. تقيــم بيــن ريــو وباريــس ونيويــورك، 
ــزة. أحــدث أفلامهــا الوثائقــي »فــي  وتواصــل مســيرتها الفنيــة المتمي

ـهـذه اللحـظـة، ـفـي ـسـماء البرازـيـل«

Sandra Kogut est une réalisatrice brésilienne qui a débuté 
dans les arts visuels avant de se tourner vers le documentaire 
et la fiction. Son premier long métrage, «Mutum» (2007), 
adapté de Guimarães Rosa, a été présenté à la Quinzaine 
des Réalisateurs à Cannes et primé dans de nombreux 
festivals internationaux. Ses films, «Campo Grande» (2015) 
et «Trois Étés» (2019), ont également été salués à Toronto, 
Rio, La Havane, Malaga et Antalya. Elle est aussi l’autrice 

de documentaires remarqués tels que «Un passeport 
hongrois» (2001) ou «Passagers d’Orsay» (2003). Son 
œuvre a été présentée au MoMA, Guggenheim, Harvard 
Film Archive, et elle a enseigné à Columbia, Princeton, UC 
San Diego et aux Beaux-Arts de Strasbourg. Entre Rio, 
Paris et New York, elle poursuit une carrière engagée, 
récemment marquée par son nouveau documentaire «À 
cet instant, dans le ciel du Brésil».

Sandra Kogut is a Brazilian filmmaker who began her career 
in visual arts before turning to documentary and fiction 
filmmaking. Her debut feature «Mutum» (2007), based on 
Guimarães Rosa’s work, premiered at Cannes Directors’ 
Fortnight and won numerous awards worldwide. Her next 
features, «Campo Grande» (2015) and «Three Summers» 
(2019), premiered at TIFF and were acclaimed at festivals 
in Rio, Havana, Malaga, and Antalya. She also directed 

acclaimed documentaries such as «A Hungarian Passport» 
(2001) and «Passagers d’Orsay» (2003). Her work has 
been shown at MoMA, the Guggenheim, and Harvard Film 
Archive. She has taught at Columbia, Princeton, UC San 
Diego, and the Beaux-Arts in Strasbourg. Based between 
Rio, Paris, and New York, she continues a committed and 
multidisciplinary career. Her latest documentary, «At This 
Moment, in the Sky of Brazil».

JURY FEATURE FILM - لجنة تحكيم الفيلم الطويل

Présidente
الرئيسة

President

JURY FEATURE FILM - لجنة تحكيم الفيلم الطويل

ســناء العلــوي ممثلــة مغربيــة ذات مســيرة فنيــة دوليــة. درســت فنــون 
الأداء والتمثيــل فــي مؤسســات متخصصــة فــي العاصمــة الفرنســية، 
ســينمائية  أعمــال  فــي  وشــاركت  لغــات،  خمــس  وتتقــن  باريــس، 
وتلفزيونيــة تــم تصويرهــا فــي تســع دول مختلفــة. تتميــز بقدرتهــا 
ومتنوعــة،  قويــة  شــخصيات  وتجســد  الفنــي،  والتزامهــا  الفطريــة 
تتــراوح بيــن المــرأة الحــرة مــن الطبقــة الراقيــة، والعبــدة الموهوبــة فــي 

العــزف علــى العــود، والشــرطية الصارمــة التــي لا تتهــاون.
اســتقرّّت منــذ عــدة ســنوات فــي المغــرب، ونجحــت فــي كســب قلــوب 
ــارزة، مــن بينهــا شــخصية »فــردوس« فــي  الجمهــور مــن خلال أدوار ب

مسلســل »الســر المدفــون«، و«حنــان« فــي »نصــف قمــر«، و»عائشــة« 
فــي  و»صبــاح«   ،»5 ســي  بــي  »إم  قنــاة  علــى  بنــات«  »أحلام  فــي 

المسلســل الشــهير »بيــن القصــور« علــى منصــة »شــاهد«.
ًـا علــى تطويــر أعمــال  مؤخــرًًا، بــدأت تكتــب الســيناريوهات، وتعمــل حالي�
مســتوحاة مــن الكوميديــا الرومانســية وعوالــم الخيــال، إلــى جانــب 

يـة بـشـغف كبـيـر مواصلتـهـا مـسـيرتها التمثيلـ
شــاركت فــي ضعويــة لجــان التحكيــم إحــدى عشــرة مــرة، وتُُقــدّّم مــن 
خلالهــا رؤيــة فنيــة دقيقــة، حساســة، وعميقــة تعكــس شــغفها الكبيــر 

بالفــن الســابع.

Sanaa Alaoui est une actrice marocaine à la carrière 
internationale. Formée au Cours Florent et en arts du 
spectacle à l’Université Paris-Nanterre, elle maîtrise cinq 
langues et a tourné dans neuf pays. Intuitive et engagée, 
elle incarne des personnages complexes et puissants, 
allant de la femme libre et bourgeoise à l’esclave prodige 
du luth, en passant par la policière inflexible.
Installée depuis plusieurs années au Maroc, elle y a 
conquis le public grâce à des rôles marquants, tels que 

Ferdaous dans «Assir Al Madfoun», Hanane dans «Nisf 
Qamar», Aisha dans «Ahlam Banate» (MBC5) et Sabah 
dans la série à succès «Bayn Laqsour» (Shahid).
Récemment scénariste, elle développe aujourd’hui des 
projets inspirés par la comédie romantique et le fantastique, 
tout en poursuivant sa carrière d’actrice avec passion.
Membre de jury à onze reprises, elle apporte au 7ᵉ art un 
regard sensible, affûté et profondément passionné.

Sanaa Alaoui is a Moroccan actress with an international 
career. Trained at the Cours Florent and in performing 
arts at the University of Paris-Nanterre, she speaks five 
languages and has worked in nine countries. Intuitive 
and committed, she brings to life powerful, nuanced 
characters—ranging from a free-spirited bourgeois woman 
to a gifted slave musician, and an unyielding police officer.
Based in Morocco for several years, she has won over 
audiences with standout roles such as Ferdaous in “Assir 

Al Madfoun”, Hanane in “Nisf Qamar”, Aisha in “Ahlam 
Banate” (MBC5), and Sabah in the hit series “Bayn 
Laqsour” (Shahid).
Now also working as a screenwriter, she develops stories 
inspired by romantic comedy and fantasy, while continuing 
her acting career with dedication.
Having served on juries eleven times, she brings to cinema 
a sharp, sensitive, and deeply passionate perspective.

Scénariste et actrice / Screenwriter and actress / كاتبة سيناريو وممثلة
Maroc / Morocco / المغرب

Sanaa Alaoui / سناء العلوي
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تــقلا شــمعون فــرج اللــه ممثلــة لبنانيــة بــارزة، اشــتهرت بمســيرة 
غنيــة فــي المســرح والســينما والتلفزيــون. تخرّّجــت بمرتبــة الشــرف 
فــي التمثيــل والإخــراج مــن الجامعــة اللبنانيــة ســنة 1992، ولفتــت 
الأنظــار فــي أعمــال مســرحية عديــدة مــع شــكيب خــوري، فنالــت جائــزة 
الثمتيــل بالمهرجــان الوطنــي للفيلــم بالــدار البيضــاء ســنة 1996. كمــا 
تألقــت فــي المســرح الغنائــي مــع منصــور الرحبانــي. وعلــى الشاشــة، 

أصبحــت وجهــاًً مألوفــاًً فــي الدرامــا العربيــة مــن خلال مســلسلات 
مثــل »روبــي« و»24 قيــراط« و»عــروس بيــروت«. فــي الســينما، بــرزت 
ــن«.  ــروت« و»موري ــدق بي ــع«، »فن ــزة منهــا »رجــل ضائ فــي أفلام ممي
نالــت جوائــز محليــة ودوليــة عــدة، وأسســت مــع زوجهــا المخــرج طونــي 
فــرج اللــه الأكاديميــة اللبنانيــة للســينما، حيــث تــدرّّس فنــون الأداء 

ــدة. ــال الجدي للأجي

Takla Chamoun Farjallah est une actrice libanaise de 
premier plan, reconnue pour son parcours riche au 
théâtre, au cinéma et à la télévision. Diplômée avec 
distinction de l’Université libanaise en 1992, elle a marqué 
la scène théâtrale par des rôles marquants, notamment 
aux côtés de Chakib Khoury, et a été couronnée Meilleure 
actrice au Festival National du Film à Casablanca en 
1996. Elle a également brillé dans le théâtre musical 
avec Mansour Rahbani. À l’écran, elle est devenue une 

figure incontournable grâce à des séries à succès telles 
que «Rubi», «24 Kirat» et «Arouss Beirut». Au cinéma, 
elle a collaboré à des œuvres remarquées comme «Un 
Homme Perdu», «Beirut Hotel» et «Morine». Lauréate de 
nombreux prix nationaux et internationaux, elle a cofondé 
avec son époux, le réalisateur Tony Farjallah, la Lebanese 
Film Academy, où elle transmet son savoir aux nouvelles 
générations.

Takla Chamoun Farjallah is a leading Lebanese actress 
with a distinguished career in theater, cinema, and 
television. A top graduate in Acting and Directing from 
the Lebanese University in 1992, she gained acclaim on 
stage with celebrated performances alongside Chakib 
Khoury, winning Best Actress at the National Film Festival 
in Casablanca in 1996. She also starred in musical theater 
productions by Mansour Rahbani. On screen, she became 

a household name through acclaimed series such as 
«Rubi», «24 Kirat», and «Bride of Beirut». In cinema, she 
delivered powerful roles in films including «A Lost Man», 
«Beirut Hotel», and «Morine». Winner of multiple national 
and international awards, she co-founded the Lebanese 
Film Academy with her husband, director Tony Farjallah, 
where she trains and inspires young talents.

Actrice / Actress / ممثلة
Liban / Lebanon / لبنان

Takla Chamoun / تقلا شمعون

JURY FEATURE FILM - لجنة تحكيم الفيلم الطويل

مريــام يــو. بيــرارا مخرجــة ســينمائية ورســامة روانديــة. بــدأت مســيرتها 
الفنيــة ســنة 2011، وأخرجــت عدة أفلام قصيــرة، من بينها »إيموهيرا« 
الــذي شــارك فــي مســابقة مهرجــان لوكارنــو ســنة 2021. عــرض أول 
)قســم  برلينالــه 2023  فــي  »العــروس«  الطويلــة  الروائيــة  أفلامهــا 
الفــوروم(، ثــم فــي مهرجانــات دوليــة كبــرى مثــل لنــدن، شــيكاغو، 

فســباكو، مراكــش، لاس بالمــاس، ومونتريــال. حــاز الفيلــم علــى عــدة 
نوفــوس، وخريبكــة.  بالمــاس، مونتريــال،  برليــن، لاس  فــي  جوائــز 
تتنــاول أعمــال بيــرارا التجــارب الإنســانية والمواضيــع الثقافيــة بعمــق، 
فـي الـسـينما الإفريقـيـة المعاـصـرة مـن الأـصـوات الـبـارزة ـ مـمـا يجعلـهـا ـ

Myriam U. Birara est une réalisatrice et peintre rwandaise. 
Depuis ses débuts en 2011, elle a signé plusieurs courts 
métrages, dont «Imuhira», sélectionné au Festival de 
Locarno en 2021. Son premier long métrage, «The Bride», 
a été présenté à la Berlinale 2023 (section Forum) puis 
dans de nombreux festivals internationaux : BFI Londres, 
Chicago, FESPACO, Marrakech, Las Palmas, Montréal, 

entre autres. Le film a reçu de nombreuses distinctions, 
notamment à la Berlinale, Las Palmas, FNC Montréal, 
Novos Cinemas et Khouribga. À travers son cinéma, 
Birara explore les dimensions humaines et culturelles avec 
sensibilité, affirmant une voix singulière dans le paysage du 
cinéma africain.

Myriam U. Birara (b. 1992) is a Rwandan filmmaker and 
painter. Since starting her career in 2011, she has directed 
several short films, including “Imuhira”, which competed at 
Locarno in 2021. Her debut feature “The Bride” premiered at 
the 2023 Berlinale (Forum) and screened at major festivals 
such as BFI London, Chicago, FESPACO, Marrakech, Las 

Palmas, and Montreal. The film earned multiple awards at 
Berlinale, Las Palmas, FNC Montréal, Novos Cinemas, and 
Khouribga. Through her work, Birara sensitively explores 
human experiences and cultural narratives, offering a 
distinct voice in contemporary African cinema.

Réalisatrice / Director / مخرجة
Rwanda / Rwanda / رواندا

Myriam U. Birara / مريام يو. بيرارا

JURY FEATURE FILM - لجنة تحكيم الفيلم الطويل
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فاليري ماساديان فنانة بصرية ومخرجة عصامية.
بعــد ســنوات مــن التعــاون مــع المصــورة نــان غولديــن وعملهــا كمديــرة 
فنيــة مــع عــدة مخرجيــن، أخرجــت أول فيلــم روائــي طويــل لهــا بعنــوان 
»نانــا« ســنة 2011، والــذي حــاز جائــزة »أوبــرا بريمــا« فــي مهرجــان 

لوكارنــو.
فيلمهــا الروائــي الثانــي »مــيلا«، إلــى جانــب أفلامهــا القصيــرة، اختيــر 
ــو،  ــة مثــل جيونجــو، لوكارن ــات الدولي ــد مــن المهرجان وكــرِِّم فــي العدي

نـام، دوك لـشـبونة وغيرـهـا يـا، فيكوـ فالديفـ
علاقتهــن  حيوانيتهــن،  النســائية:  الشــخصيات  علــى  أعمالهــا  تركّّــز 
بالعالــم وبالطبيعــة. تُُبنــى أفلامهــا مــع مــرور الوقــت مــع كل شــخصية، 
ــة، الشــعرية والسياســية، لتلعــب مــع  ــة والواقعي ــن الحكاي ــةًً بي ممزج

ــال وترســم لهــا حــدودًًا خاصــة بهــا.  حــدود الخي

Valerie Massadian est une artiste visuelle et cinéaste 
autodidacte. 
Après avoir collaboré plusieurs années avec la photographe 
Nan Goldin puis travaillé comme directrice artistique avec 
plusieurs cinéastes, elle réalise en 2011 son premier long-
métrage, «Nana», qui reçoit l’Opera Prima au Festival de 
Locarno.
Son deuxième long-métrage, «Milla», ainsi que ses courts-
métrages ont été sélectionnés et récompensés dans de 

nombreux Festivals Internationaux tel que Jeonju, Locarno, 
Valdivia, Ficunam, Doc Lisboa…
Son travail se concentre sur des personnages féminins. Leur 
animalité, leur rapport au monde et à la nature. Construits 
dans le temps avec chacun-e-s des protagonistes, mêlant 
conte et réalisme, poétique et politique, ses films jouent 
avec les frontières de la fiction pour en redessiner d’autres 
qui leurs sont propres.

Valerie Massadian is a self-taught visual artist and 
f i lmmaker.
After several years of collaboration with photographer Nan 
Goldin and working as an artistic director with various 
filmmakers, she directed her first feature film, «Nana» 
(2011), which won the Opera Prima Award at the Locarno 
Film Festival.
Her second feature, «Milla», along with her short films, has 

been selected and awarded at numerous international 
festivals such as Jeonju, Locarno, Valdivia, FICUNAM, 
DocLisboa, among others.
Her work focuses on female characters—their animality, 
their relationship to the world and to nature. Built over time 
with each protagonist, blending tale and realism, poetics 
and politics, her films play with the boundaries of fiction to 
redraw their own.

Réalisatrice / Director / مخرجة
France / France / فرنسا

Valérie Massadian / فاليري ماساديان

JURY FEATURE FILM - لجنة تحكيم الفيلم الطويل
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Algues Amères Timpi Tampa

Manas Moon

Loveable

Zikaden (Cicadas)

Rita

Year of the Widow

The Balloon Tent

Les Filles désir

Maroc
المغرب

Sénégal, France
السنغال، فرنسا

Brésil, Portugal
البرازيل، البرتغال

Autriche
النمسا

Norvège
النرويج

Allemagne, France
ألمانيا، فرنسا

Espagne
إسبانيا

République tchèque, Slovaquie, Croatie
جمهورية التشيك، سلوفاكيا، كرواتيا

Chine
الصين

France
فرنسا
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Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2024 | المدة : 100 د   

إنتاج : دي آند آر للإنتاج

إخراج : إدريس شويكة

سيناريو : شوقي حمداني 

تشخيص : يسرى بوحموش، ماجد لقرون،

سيف الدين عبيدي، صفاء خاتمي، خديجة عدلي

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2024

Durée / Length: 100 mn
Production / Production: D&R Productions
Réalisation / Director : Driss Chouika
Scénario / Screenplay : Chaouqui Hamdani
Interprétation / Casting : Yousra Bouhmouch, Majid Lakroun, 
Saif Eddine Abidi, Safaa Khatami, Khadija Adly

Dans un village côtier marocain, Hnyia, ouvrière de la récolte d’algues, voit son quotidien 
bouleversé par la mystérieuse disparition de son mari plongeur. Face à un beau-frère 
autoritaire qui refuse de lui reconnaître des droits, elle lutte pour s’imposer comme 
cheffe de famille. Algalam explore le deuil impossible, la violence patriarcale, et la place 
des femmes dans l’héritage et la transmission.

In a coastal Moroccan village, Hnyia, a seaweed harvester, is shaken by the mysterious 
disappearance of her diver husband. Confronted with a domineering brother-in-law who 
denies her rights, she strives to assert herself as the head of the family. Algalam explores 
unresolved grief, patriarchal conflict, and women’s roles in inheritance and legacy.

فــي قريــة ســاحلية مغربيــة، تنقلــب حيــاة هنيــة، عاملــة جمــع الطحالــب، بعــد اختفــاء زوجهــا الغــواص فــي 
ظــروف غامضــة. تجــد نفســها فــي صــراع مــع صهرهــا الــذي يرفــض منحهــا حقوقهــا، وتســعى لفــرض 
مكانتهــا كراعيــة للأســرة. يتنــاول فيلــم طحالــب الحــداد المســتحيل، الصــراع الذكــوري، ومكانــة المــرأة فــي 

المـيـراث وانتـقـال الملكـيـة

ــر الســينما  ــج، ســاهم فــي تطوي ــب ســيناريو ومنت مخــرج وكات
ــس،  ــاًً ســينمائياًً بباري ــات. تلقــى تكوين ــذ الثمانيني ــة من المغربي
وشــارك فــي تأســيس مهرجــان الســينما الإفريقيــة بخريبكــة. 
أنجــز عــدة أفلام روائيــة طويلــة، منهــا مبــروك )1999(، لعبــة 
الحــب )2007(، فينــك أليــام؟ )2010(، فــداء )2016(، وطحالــب 
مُُــرّّة )2024(، إلــى جانــب وثائقيــات وبرامــج تلفزيونيــة. يشــغل 

ــة. ــة فــي هيئــات ســينمائية وطني مناصــب قيادي

Réalisateur, scénariste et producteur engagé 
dans le paysage cinématographique marocain 
depuis les années 1980. Formé aux techniques 
cinématographiques à Paris, il a débuté comme 
militant cinéphile avant de co-fonder le Festival du 
Cinéma Africain de Khouribga. Il a signé plusieurs 
longs métrages, dont Mabrouk (1999), Jeu d’amour 
(2007), Finak Alyam ? (2010), Fidaa (2016) et Algues 
amères (2024), ainsi que des documentaires et 
émissions télévisées. Il occupe aussi des fonctions 
clés dans les institutions cinématographiques 
marocaines.

Filmmaker, screenwriter, and producer deeply rooted 
in Morocco’s cinematic movement since the 1980s. 
Trained in film techniques in Paris, he was a founding 
member of the Khouribga African Film Festival and 
has directed several feature films including Mabrouk 
(1999), The Game of Love (2007), Where Are You, 
Days? (2010), Fidaa (2016), and Bitter Algae (2024), 
along with documentaries and TV programs. He also 
holds key roles in national film institutions.

Driss Chouika

Algues Amères / Bitter Algae / طحالب مرة

COMPÉTITION OFFICIELLE LONG MÉTRAGE - أفلام المسابقة الرسمية للفيلم الطويل
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Sénégal, France

البلد : السنغال، فرنسا | السنة : 2024 | المدة : 83 د  

إنتاج : سينكاب

إخراج وسيناريو : آداما بينيتا سو

تشخيص : باب علي ديوب، آوا جيغا كان، ياسين سو 

دومون، فاطوماتا أيدارا سار، سانو سامب، دياراتو مبو

Pays / Country : Sénégal, France | Année / Year : 2024

Durée / Length: 83 mn
Production / Production: Cinekap
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Adama Bineta Sow
Interprétation / Casting: Pape Aly Diop, Awa Djiga Kane, 
Yacine Sow Dumon, Fatoumata Aidara Sarr, Sanou Samb, 
Diariatou Mbow

Khalilou, un jeune étudiant qui, après que sa mère ait contracté un cancer lié à la 
dépigmentation, décide de dénoncer les standards de beauté dangereux. Pour cela, il 
se déguise en Leila et participe au concours «Miss Étudiantes», dominé par les peaux 
claires, afin de permettre aux jeunes femmes à la peau foncée de briller. Ce film aborde 
avec humour et émotion des thèmes d’estime de soi, d’identité et de lutte contre les 
préjugés.

Khalilou, a young student who, after his mother contracted cancer linked to 
depigmentation, decides to denounce dangerous beauty standards. To do this, he 
disguises himself as Leila and participates in the «Miss Étudiantes» competition, 
dominated by light-skinned women, in order to allow young women with dark skin to 
shine. This film addresses themes of self-esteem, identity, and the fight against prejudice 
with humor and emotion.

خليلــو، شــاب طالــب، يقــرر بعــد إصابــة والدتــه بســرطان ناتــج عــن التفتيــح الكيميائــي للبشــرة، أن يفضــح 
ــة  ــى ويشــارك فــي مســابقة »ملك ــر فــي شــخصية ليل ــك، يتنك ــرة. ومــن أجــل ذل ــر الجمــال الخطي معايي
جمــال الطالبــات« التــي تهيمــن عليهــا ذوات البشــرة الفاتحــة، ليمنــح الفتيــات ذوات البشــرة الداكنــة فرصــة 
للتألــق. يتنــاول هــذا الفيلــم بــروح مــن الدعابــة والاحســاس مواضيــع تقديــر الــذات، والهويــة، ومكافحــة 

الأحــكام المســبقة.

آدامــا بينيتــا ســو مخرجــة ســينغالية. في ســن الثالثة والعشــرين، 
ــر لهــا بعنــوان »أعمــى بأعمــى«، الــذي  أخرجــت أول فيلــم قصي
ــان  ــاره ســنة 2017 ضمــن قســم الشــباب فــي مهرج ــم اختي ت
فيســباكو. فيلمهــا القصيــر الثانــي »العيــد لنــا« فــاز بعــدة جوائــز 
فــي أوروبــا وإفريقيــا، مــن بينهــا جائــزة أفضــل فيلــم قصيــر فــي 
مهرجــان أفلام النســاء فــي فونتينــي لــو فلــوري بباريــس، كمــا 
ــرى. كمــا تلقــت شــهادة  ــة أخ ــات دولي ــاره فــي مهرجان ــم اختي ت

تقدـيـر ـمـن وزـيـر الثقاـفـة ـفـي الـسـنغال
يُُعــد »تيمبــي تامبــا« أول فيلــم روائــي طويــل لهــا، وقــد تــم 
ــاره فــي مهرجــان فيســباكو 2025 ضمــن قســم »آفــاق«،  اختي

ــه خــاص. ــى تنوي ــث حصــل عل حي

Adamo Bineta Sow est une réalisatrice sénégalaise. 
A 23 ans, elle réalise son premier court-métrage, 
“Aveugle par une aveugle”, sélectionné en 2017 à 
la section junior du FESPACO. Son deuxième court-
métrage, “A nous la tabaski”, remporte plusieurs 
prix en Europe et en Afrique, dont le prix du meilleur 
court-métrage au Festival du Film de Femmes de 
Fontenay-le-Fleury à Paris, et est sélectionné dans 
d’autres festivals internationaux. Elle reçoit également 
un diplôme de reconnaissance du Ministre de la 
Culture du Sénégal. “Timpi Tampa” est son premier 
long-métrage qui a été sélectionné au FESPACO 
2025 dans la section Perspectives, où il a reçu une 
mention spéciale.

Adama Bineta Sow is a Senegalese filmmaker. At 
the age of 23, she directed her first short film, “Blind 
by a Blind”, which was selected in 2017 in the 
junior section of FESPACO. Her second short film, 
“A nous la tabaski”, won several awards in Europe 
and Africa, including Best Short Film at the Women’s 
Film Festival of Fontenay-le-Fleury in Paris, and was 
selected at other international festivals. She also 
received a certificate of recognition from the Minister 
of Culture of Senegal.
“Timpi Tampa” is her first feature film, which was 
selected at FESPACO 2025 in the Perspectives 
section, where it received a special mention.

Adama Bineta Sow

Timpi Tampa ( Empreinte ) / ( تيمبي تامبا ) بصمة
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Brésil, Portugal

البلد : البرازيل، البرتغال | السنة : 2024 | المدة : 106 د    

إنتاج : إنكييتود للإنتاج

إخراج وسيناريو : مارِِيانا بريناند

تشخيص : جمِِيلي كوريا، فاطمة ماسيدو،

رومولو براغا

Pays / Country : Brésil, Portugal | Année / Year : 2024

Durée / Length: 106 mn
Production / Production: Inquietude Production
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Marianna Brennand
Interprétation / Casting : Jamili Correa, Fátima Macedo,
Rômulo Braga

Île de Marajó, forêt amazonienne.
Marcielle (Tielle), 13 ans, vit au bord du fleuve avec son père, sa mère et ses trois frères et 
sœurs. Inspirée par les paroles de sa mère, elle idéalise sa sœur aînée, qui aurait échappé 
à leur réalité en « trouvant un bon mari » sur les barges qui sillonnent la région. Mais à 
mesure que Tielle grandit, ses visions idéalisées s’effondrent, la laissant piégée entre deux 
environnements abusifs. De plus en plus préoccupée par sa petite sœur et l’avenir sombre 
qui les attend, elle décide de confronter le système oppressif qui contrôle sa famille et les 
femmes de leur communauté.

Island of Marajó, Amazon rainforest.
Marcielle (Tielle), 13, lives by the riverbanks with her father, mother, and three siblings. 
Prompted by her mother’s words, she idolizes her older sister, who supposedly escaped 
their reality by «finding a good man» on the barges that ply the region. As Tielle matures, 
her idealized visions shatter, leaving her trapped between two abusive environments. 
Increasingly worried about her younger sister and the bleak future they face, she decides to 
confront the oppressive system that controls her family and the women in their community.

جزيرة ماراجو، غابات الأمازون المطيرة.
مارســييل )تييــل(، فتــاة تبلــغ مــن العمــر 13 ســنة، تعيــش علــى ضفــاف النهــر مــع والدهــا ووالدتهــا وإخوتهــا 
ــرى التــي يُُقــال إنهــا هربــت مــن واقعهــم بعــد  ــد أختهــا الكب ــاءًً علــى كلمــات والدتهــا، كانــت تمجّّ ــة. بن الثلاث
أن »وجــدت رجلًاً جيــدًًا« علــى إحــدى البواخــر التــي تجــوب المنطقــة. ومــع نضــوج تييــل، تنهــار تلــك الصــورة 
المثاليــة، لتجــد نفســها محاصــرة بيــن بيئتيــن مســيئتين. ومــع ازديــاد قلقهــا علــى أختها الصغرى والمســتقبل 
القاـتـم اـلـذي ينتظرهـمـا، تـقـرر مواجـهـة النـظـام القمـعـي اـلـذي يـسـيطر ـعلـى عائلتـهـا والنـسـاء ـفـي مجتمعـهـا

تنحــدر ماريانــا برينانــد مــن مدينــة برازيليــا فــي البرازيــل، وقــد 
حصلــت علــى شــهادة الإجــازة فــي دراســات الســينما مــن إحــدى 
الجامعــات الأمريكيــة. هــي منتجــة ثقافيــة ومخرجــة ســينمائية، 
بهــدف   ،2007 ســنة  للإنتــاج  »إنكييتــود«  شــركة  أسســت 
الحفــاظ علــى القيــم الثقافيــة البرازيليــة والترويــج لهــا مــن خلال 

الأعمــال الســمعية البصريــة.
»مانــاس«،  الطويلــة  الروائيــة  أفلامهــا  أول  تُُخــرج  أن  قبــل 
ُـو إيــه  أخرجــت فيلميــن وثائقييــن همــا: »أو كوكــو، أ رودا، أو بني�
أو فــارول« ســنة 2007، و»فرانشيســكو برينانــد« ســنة 2012، 
وقــد فــاز هــذا الأخيــر بجائــزة أفضــل فيلــم وثائقــي برازيلــي فــي 
مهرجــان ســاو باولــو الدولــي، إضافــة إلــى جائــزة أفضــل فيلــم 

ــن. ــاد الســينمائيين البرازيليي ــة النق ــي مــن جمعي برازيل

Originaire de Brasília, au Brésil, Marianna Brennand 
est diplômée en études cinématographiques de 
l’Université de Californie du Sud (USC). Productrice 
culturelle et cinéaste, elle a fondé “Inquietude” en 
2007 dans le but de préserver et de promouvoir 
les valeurs culturelles brésiliennes à travers des 
productions audiovisuelles. Avant de réaliser son 
premier long métrage de fiction, “Manas”, elle a 
réalisé deux documentaires : “O Coco, A Roda, O 
Pnêu e O Farol” (2007) et “Francisco Brennand” 
(2012), ce dernier ayant remporté le prix du Meilleur 
documentaire brésilien au Festival international du 
film de São Paulo ainsi que le Prix de la critique 
brésilienne du Meilleur film brésilien.

Brasília, Brazil, native Marianna Brennand has a BA 
in Film Studies from USC. A cultural producer and 
filmmaker, she founded “Inquietude” in 2007 with the 
aim of preserving and promoting Brazilian cultural 
values through audiovisual productions. Before 
making her narrative feature debut with “Manas”, she 
made two documentaries, “O Coco, A Roda, O Pnêu 
e O Farol” (2007) and “Francisco Brennand” (2012), 
winner of the São Paulo International Film Festival’s 
Best Brazilian Documentary prize and the Brazilian 
Association of Film Critics Award for Best Brazilian 
Film.

Marianna Brennand

Manas / ماناس
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Autriche

البلد : النمسا | السنة : 2024 | المدة : 93 د   

إنتاج : أولريش سيدل للإنتاج السينمائي

إخراج وسيناريو : كوردوين أيوب 

تشخيص : فلورنتينا هولتزينغر، أندريا تايه،

سيلينا أنطوان، نغم أبو بكر

Pays / Country : Autriche | Année / Year : 2024

Durée / Length: 93 mn
Production / Production: Ulrich Seidl Filmproduktion GmbH
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Kurdwin Ayub
Interprétation / Casting: Florentina Holzinger, Andria Tayeh, 
Celina Antwan, Nagham Abu Baker

Ancienne athlète en arts martiaux, Sarah quitte l’Autriche pour entraîner trois sœurs 
issues d’une famille aisée au Moyen-Orient. Ce qui semblait au départ être un emploi 
de rêve devient rapidement inquiétant : les jeunes femmes sont isolées du monde 
extérieur et constamment surveillées. Le sport ne semble même pas les intéresser. 
Alors, pourquoi Sarah a-t-elle été engagée ?

Former martial artist Sarah leaves Austria to train three sisters from a wealthy family in 
the Middle East. What sounds initially like a dream job soon becomes unsettling: the 
young women are cut off from the outside world and under constant surveillance. Sport 
doesn’t seem to interest them. So why has Sarah been hired?

ســارة، بطلــة ســابقة فــي فنــون القتــال، تغــادر النمســا لتدريــب ثلاث شــقيقات مــن عائلــة ثريــة في الشــرق 
الأوســط. مــا بــدا فــي البدايــة كأنــه وظيفــة الأحلام، يتحــول ســريعًًا إلــى أمــر مقلــق: الفتيــات معــزولات 
عــن العالــم الخارجــي وتحــت مراقبــة دائمــة. كمــا أن الرياضــة لا تبــدو ضمــن اهتماماتهــن. إذًًا، لمــاذا تــم 

توظيــف ســارة؟

هــي  العــراق،  فــي   1990 ســنة  ولــدت  أيــوب،  كوردويــن 
الروائــي  فيلمهــا  عــرض  فيينــا.  فــي  تقيــم  وفنانــة  مخرجــة 
ــن  الأول »الشــمس« ســنة 2022 لأول مــرة فــي مهرجــان برلي
الســينمائي الدولــي ضمــن مســابقة »اللقــاأت«، وحصــل علــى 
جائــزة أفضــل فيلــم أول. كمــا تــم ترشــيحها لجائــزة الاكتشــاف 
الســينما  لجوائــز  والثلاثيــن  الخامســة  الــدورة  فــي  الأوروبــي 
الأوروبيــة. فيلمهــا الثانــي »القمــر« ســنة 2024 عُُــرض لأول 
ــة،  ــو ضمــن المســابقة الدولي ــاًً فــي مهرجــان لوكارن مــرة عالمي

حيــث نــال جائــزة لجنــة التحكيــم الخاصــة.

Kurdwin Ayub, née en 1990 en Irak, est une 
réalisatrice et artiste installée à Vienne. Son premier 
long-métrage de fiction, Sonne (2022), a été présenté 
en première mondiale à la Berlinale 2022 dans la 
section Encounters, où il a remporté le Prix du Meilleur 
Premier Film. Elle a également été nommée pour 
la Découverte Européenne aux 35e European Film 
Awards. Moon (2024), son deuxième long-métrage, 
a été présenté en première mondiale au Festival de 
Locarno dans la compétition internationale Concorso 
Internazionale, où il a reçu le Prix Spécial du Jury.

Kurdwin Ayub, born in 1990 in Iraq, is a filmmaker 
and artist based in Vienna. Her first fictional feature 
film, Sonne (2022), premiered at the 2022 Berlinale 
in the Encounters competition and won the Best 
First Feature Award. She was also nominated for 
European Discovery at the 35th European Film 
Awards. Moon (2024) is her second feature film, 
which World Premiere was held at the Locarno’s 
Concorso Internazionale, winning the Special Jury 
Prize.

Kurdwin Ayub

Moon / القمر
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Norvège

البلد : النرويج | السنة : 2024 | المدة : 103 د    

إنتاج : نورديسك فيلم برودكشن

إخراج وسيناريو : ليليا إنغولفسدوتر

تشخيص : هيلغا غورين، أودغير توينه،

إليزابيث ساند

Pays / Country : Norvège | Année / Year : 2024

Durée / Length: 103 mn
Production / Production: Nordisk Film Production
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Lilja Ingolfsdottir
Interprétation / Casting : Helga Guren, Oddgeir Thune,
Elisabeth Sand

Maria doit se confronter à elle-même lorsque son mari lui annonce qu’il veut divorcer. 
Un film intimiste sur une séparation, mais aussi sur l’opportunité, pour une femme, 
d’accéder à une meilleure connaissance de soi, de grandir et de faire face à des 
schémas inconscients profondément ancrés.

Maria must come to terms with herself when her husband says that he wants a divorce. 
An interpersonal film about a break-up, but also a woman’s opportunity for self-
knowledge, growth and having to deal with unconscious patterns in herself.

تضطــر ماريــا إلــى مواجهــة نفســها عندمــا يخبرهــا زوجهــا برغبتــه فــي الطلاق. فيلم إنســاني عــن الانفصال، 
لكـنـه أيضـًًـا فرـصـة لاـمـرأة لاكتـشـاف ذاتـهـا، والنـمـو، ومواجهة أنماط داخلـيـة متجذرة

تلقــت ليليــا إنغولفســدوتر تدريبهــا فــي لنــدن وبــراغ. أخرجــت 
عــدة أفلام قصيــرة حائــزة علــى جوائــز، عُُرضــت فــي مهرجانــات 
فيلمهــا  فــاز  وهوغســوند.  وغريمســتاد  إدنبــرة  مثــل  دوليــة 
الأخيــر بجائــزة فــي مهرجــان غريمســتاد ســنة 2021. »جديــرة 
ُـدرّّس الإخــراج وكتابــة  بالحــب« هــو أول أفلامهــا الطويلــة. كمــا ت�

الــسيناريو ــفي مدرــسة الــسينما النرويجــية

Lilja Ingolfsdottir est formée à Londres et à Prague. 
Réalisatrice de courts primés projetés à Édimbourg, 
Grimstad ou Haugesund, elle marque le cinéma 
norvégien par un style personnel et introspectif. Son 
dernier court-métrage a remporté un prix à Grimstad 
en 2021. “Loveable” est son premier long-métrage. 
Elle enseigne la réalisation et l’écriture de scénario 
également à l’École Norvégienne du Cinéma.

Lilja Ingolfsdottir trained in London and Prague. 
Her award-winning shorts have screened at major 
festivals like Edinburgh, Grimstad, and Haugesund. 
Her latest short won an award at Grimstad in 2021. 
“Loveable” is her feature debut. She also teaches 
directing and screenwriting at the Norwegian Film 
School.

Lilja Ingolfsdottir

Loveable / حبيبي
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République tchèque, Slovaquie, Croatie

البلد : جمهورية التشيك، سلوفاكيا، كرواتيا | السنة : 2024 

المدة : 109 د 

إنتاج : سينيموتيف فيلمز، بيبسر، كيريكيشفيلم

إخراج : فيرونيكا ليشكوفا

سيناريو : يوجين ليشكا 

تشخيص : بافلا بيريتوفا، يولي شوتسوفا، زوزانا كرونيروفا

Pays / Country : République tchèque, Slovaquie, Croatie  

Année / Year : 2024 | Durée / Length: 109 mn
Production / Production: Cinémotif Films, Pipser, kerekesfilm
Réalisation / Director: Veronika Lišková
Scénario / Screenplay: Eugen Liška
Interprétation / Casting: Pavla Beretová,
Julie Šoucová, Zuzana Kronerová	

Après l’effondrement fatal de la santé de son mari, Petra, dans la quarantaine, devient 
veuve. Cependant, le deuil n’est pas la seule épreuve qu’elle et sa fille adolescente 
Dominika doivent affronter — presque immédiatement, elles se retrouvent piégées dans 
le cycle sans fin de la bureaucratie qu’entraîne la mort d’une personne : hypothèques, 
prêts, loyers, factures d’énergie, etc. Au milieu de ce séisme dévastateur, Petra doit 
compter uniquement sur elle-même dans sa lutte pour une nouvelle vie face à l’adversité 
du destin.

After her husband’s fatal health collapse, Petra in her early 40s becomes a widow. 
However, grief is not the only challenge that she and her teenage daughter Dominika 
have to face – almost immediately they are trapped in the never ending cycle of 
bureaucracy that a person’s death brings: mortgages, loans, rents, energy bills etc. 
Amidst the shattering lifequake Petra has to rely only on herself in the struggle for a new 
life against the disfavor of destiny.

بعــد الانهيــار الصحــي القاتــل لزوجهــا، تصبــح بتــرا فــي أوائــل الأربعينيــات مــن عمرهــا أرملــة. ومــع ذلــك، 
فــإن الحــزن ليــس التحــدي الوحيــد الــذي تواجهــه هــي وابنتهــا المراهقــة دومينيــكا — إذ تُُحبســان فــورًًا فــي 
دوامــة لا تنتهــي مــن الإجــراءات البيروقراطيــة التــي تفرضهــا وفــاة الإنســان: الرهــون العقاريــة، القــروض، 
الإيجــارات، فواتيــر الطاقــة، وغيرهــا. وســط هــذا الزلــزال المدمــر للحيــاة، تضطــر بتــرا إلــى الاعتمــاد فقــط 

علــى نفســها فــي كفاحهــا لبنــاء حيــاة جديــدة ضــد قســوة القــدر.

بــدأت فيرونيــكا مســيرتها الفنيــة بدراســة نظريــة الثقافــة وكتابــة 
الســيناريو والدراماتورجيــا، قبــل أن تتجــه إلــى الإخــراج الوثائقــي 
بتجربــة  تأثــرت  بــراغ.  والتلفزيــون فــي  الفيلــم  أكاديميــة  فــي 
شــخصية مؤلمــة فقــدت فيهــا والدهــا فــي ســن المراهقــة، 
ــرض  ــا. عُُ ًـا عميقًً ــة« بُُعــدًًا وجداني� مــا منــح فيلمهــا »عــام الأرمل
برليــن  مهرجــان  فــي  دانيــال«  »عالــم  الطويلــة  أفلامهــا  أول 
ــان  ــق فــي مهرج ــذي أُُطل ــرون« ال ــم »الزائ الســينمائي، تلاه فيل
ـًا دوليًًــا حــول  لوكارنــو، وشــارك فــي أكثــر مــن أربعيــن مهرجان�

العالــم. يُُعــد »عــام الأرملــة« أول أفلامهــا الروائيــة الطويلــة.

Veronika a d’abord étudié la théorie de la culture, le 
scénario et la dramaturgie, avant de se consacrer 
à la réalisation documentaire à la FAMU de Prague. 
Marquée par une perte personnelle, elle insuffle à 
“Year of the Widow” une forte charge émotionnelle. 
Son premier long-métrage “Daniel’s World” a été 
présenté à la Berlinale, suivi de “The Visitors”, lancé à 
Locarno et projeté dans plus de 40 festivals à travers 
le monde. “Year of the Widow” marque ses débuts 
en fiction.

Veronika began her artistic journey studying cultural 
theory, screenwriting, and dramaturgy before turning 
to documentary directing at FAMU in Prague. 
Drawing from personal loss, she infused her film 
“Year of the Widow” with deep emotional resonance. 
Her first feature “Daniel’s World” premiered at the 
Berlinale, followed by “The Visitors”, which debuted 
in Locarno and was shown at over 40 international 
festivals. “Year of the Widow” marks her narrative 
feature debut.

Veronika Lišková

Year of the Widow / L’année de la veuve / عام الأرملة
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Allemagne, France

البلد : ألمانيا، فرنسا | السنة : 2024 | المدة : 100 د     

إنتاج : لوبا فيلم

إخراج وسيناريو : اينا ويس

تشخيص : نينا هوس، ساسكيا روزندال، فنسنت 

ماكيني، تورستن ميرتن

Pays / Country : Allemagne, France | Année / Year :  2025

Durée / Length: 100 mn
Production / Production:  Lupa Film
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Ina Weisse
Interprétation / Casting : Nina Hoss, Saskia Rosendahl, Vincent 
Macaigne, Thorsten Merten

Isabell est contrainte d’affronter la fragilité de l’univers qu’elle a patiemment construit, 
tout en tentant de sauver son mariage, de s’occuper de ses parents âgés et de nouer 
un lien énigmatique avec Anja, une mère célibataire en difficulté.

Isabell is forced to confront the fragility of her meticulously constructed world as she 
tries to save her marriage, takes care of her aging parents, and forms an enigmatic bond 
with the struggling single mother Anja.

تجــد إيزابيــل نفســها مضطــرة لمواجهــة هشاشــة العالــم الــذي بنتــه بعنايــة، بينمــا تحــاول إنقــاذ زواجهــا، 
والاعتـنـاء بوالديـهـا المـسـنين، وتكوـيـن علاـقـة غامـضـة ـمـع أنـيـا، وـهـي أم عزـبـاء تواـجـه صعوـبـات

وُُلــدت إينــا ويــس فــي برليــن، وهــي ممثلــة وكاتبــة ســيناريو 
المســرح  فــي  ســنة  ثلاثيــن  تتجــاوز  بخبــرة  تتمتــع  ومخرجــة 
والتلفزيــون والســينما. درســت الفلســفة فــي جامعــة هايدلبــرغ 
ــخ. فــي ســنة  ــرغ فــي ميوني ــو فالكنب ــت فــي مدرســة أوت وتدرّّب
2002، أخرجــت فيلمهــا القصيــر »كل شــيء مختلــف« الــذي 
فــاز بجائــزة الخطــوات الأولــى. أمــا فيلمهــا الروائــي الطويــل 
الأول »المهنــدس المعمــاري« )2008( فقــد نــال جائــزة ماكــس 
أوفولــس لأفضــل ســيناريو. فــي ســنة 2017، قدّّمــت الفيلــم 
الوثائقــي »المتحــف الوطنــي الجديــد« عــن المتحــف الشــهير 
النفســية  درامتهــا  أخرجــت   ،2019 ســنة  وفــي  برليــن.  فــي 
تورونتــو  مهرجــان  فــي  مــرة  لأول  عُُرضــت  التــي  »البروفــة« 
الســينمائي الدولــي، وفــازت مــن خلالــه نينــا هــوس بجائــزة 
»الصََدََفــة الفضيــة« فــي مهرجــان ســان سباســتيان، وجائــزة 

أفضــل ممثلــة فــي مهرجــان ســتوكهولم.

Née à Berlin, Ina Weisse est actrice, scénariste 
et réalisatrice, active depuis plus de trente ans au 
théâtre, à la télévision et au cinéma. Elle a étudié la 
philosophie à Heidelberg et s’est formée à l’École 
Otto Falckenberg de Munich. Son court métrage « 
Tout est différent » (2002) a remporté le First Steps 
Award. Son premier long métrage, « L’architecte 
» (2008), a reçu le Max-Ophüls-Preis du meilleur 
scénario. En 2017, elle réalise le documentaire « 
Neue Nationalgalerie » sur le célèbre musée berlinois. 
Son drame psychologique « L’Audition » (2019) a été 
présenté au Festival de Toronto et a valu à Nina Hoss 
le Silver Shell à San Sebastián et le prix de la meilleure 
actrice à Stockholm.

Born in Berlin, Ina Weisse is an actress, screenwriter, 
and director with over three decades of experience in 
theatre, television, and film. She studied philosophy 
in Heidelberg and trained at the Otto Falckenberg 
School in Munich. Her short film “Everything different” 
(2002) won the First Steps Award. Her debut feature 
“The Architect” (2008) earned the Max-Ophüls-
Preis for Best Screenplay. In 2017, she directed 
the documentary “The Neue Nationalgalerie” about 
Berlin’s iconic museum. Her psychological drama 
“The Audition” (2019) premiered at the Toronto 
International Film Festival and won Nina Hoss the 
Silver Shell at San Sebastián and Best Actress at 
Stockholm.

Ina Weisse

Zikaden (Cicadas) / Cigales / الزيزان
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Chine

البلد : الصين | السنة : 2024 | المدة : 100 د 

إنتاج : هيفن بيكتشرز

إخراج : ليو مياومياو 

سيناريو : شي شو تشينغ

تشخيص : مو تشونلين، كه رونغ

Pays / Country : Chine | Année / Year : 2024

Durée / Length: 100 mn
Production / Production: Heaven Pictures
Réalisation / Director : Liu Miaomiao
Scénario / Screenplay : Shi Shuqing
Interprétation / Casting: Mo Chunlin, Ke Rong

Dans un village du nord-ouest de la Chine, Li Han, apiculteur venu du sud, rencontre 
Maimai, une jeune bergère. Entre eux naît une relation fragile, faite d’attirance et de 
secrets, troublée par l’insouciance d’un enfant.

In a remote village in northwest China, Li Han, a beekeeper from the south, meets 
Maimai, a young shepherdess. A delicate bond grows between them, marked by 
attraction, secrets, and the carefree presence of a child.

ّـي النحــل القــادم مــن الجنــوب، بمايمــاي،  فــي قريــة نائيــة بشــمال غــرب الصيــن، يلتقــي لــي هــان، مرب�
راعيــة شــابة. تنشــأ بينهمــا علاقــة هشــة تجمــع بيــن الانجــذاب والأســرار، يعكرهــا حضــور طفــل طائــش.

ليــو مياوميــاو، مــن أبــرز وجــوه »الجيــل الخامــس« فــي الســينما 
الصينيــة إلــى جانــب تشــانغ ييمــو وتشــن كايغــه، وُُلــدت ســنة 
1962 فــي ينشــوان )نينغشــيا(. تخرّّجــت مــن أكاديميــة بكيــن 
ــار« )1993(  ــا »ثرث ًـا بفيلمه ــرزت دولي� للســينما ســنة 1982، وب
منصــب  شــغلت  البندقيــة.  مهرجــان  فــي  جائــزة  حــاز  الــذي 
مديــرة اســتوديوهات نينغشــيا، وأســتاذة زائــرة فــي جامعــات 
الخضــراء«  والأوراق  الحمــراء  »الزهــور  مثــل  أعمالهــا،  بكيــن. 
)2018( و»خيمــة البالونــات« )2023(، تعكــس ارتباطهــا العميــق 
بمســقط رأســها وتقــدّّم صــورًًا إنســانية صادقــة عــن القــرى 

ــن. ــة فــي شــمال الصي الجبلي

Liu Miaomiao, figure de la “cinquième génération” 
du cinéma chinois aux côtés de Zhang Yimou et 
Chen Kaige, est née en 1962 à Yinchuan (Ningxia). 
Diplômée de l’Académie du cinéma de Pékin en 
1982, elle s’impose dès 1993 avec “Chatterbox”, 
primé à la Mostra de Venise. Directrice des Studios 
de Ningxia, puis professeure invitée à Pékin, elle 
poursuit une œuvre marquée par l’attachement 
à sa région natale. Ses films, dont “Fleurs rouges 
et feuilles vertes” (2018) et “La Tente aux Ballons” 
(2024), dressent des portraits sincères et sensibles 
des villages du nord de la Chine.

Liu Miaomiao, part of China’s renowned “Fifth 
Generation” of filmmakers alongside Zhang Yimou 
and Chen Kaige, was born in 1962 in Yinchuan, 
Ningxia. A graduate of the Beijing Film Academy 
in 1982, she gained international recognition with 
“Chatterbox” (1993), awarded at the Venice Film 
Festival. Former director of the Ningxia Film Studios 
and guest professor in Beijing, she remains deeply 
rooted in her native region. Her films, including “Red 
Flowers and Green Leaves” (2018) and “The Balloon 
Tent” (2023), portray with sensitivity the lives of rural 
communities in northern China.

Liu Miaomiao

The Balloon Tent / La Tente aux Ballons / خيمة البالونات
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Espagne

البلد : إسبانيا | السنة : 2024 | المدة : 94 د  

إنتاج : أرالان فيلمز

إخراج وسيناريو : باز فيغا

تشخيص : باز فيغا، روبرتو آلامو، صوفيا أليبوز، 

أليخاندرو إسكاميلا

Pays / Country : Espagne | Année / Year : 2024

Durée / Length: 94 mn
Production / Production: Áralan Films
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Paz Vega
Interprétation / Casting : Paz Vega , Roberto Álamo,
Sofía Allepuz, Alejandro Escamilla

Séville, été 1984. Rita, 7 ans, et son frère Lolo, 5 ans, grandissent dans une famille 
ouvrière marquée par l’autorité du père et la passion du football. Alors que l’Espagne 
vit au rythme de l’Euro, Rita découvre la fragilité de son foyer et s’évade dans son 
imaginaire, au seuil de la fin de son enfance.

Seville, summer 1984. Rita, 7, and her brother Lolo, 5, grow up in a working-class 
family dominated by their father and his obsession with football. As Spain celebrates 
the European Cup, Rita begins to sense the fragility of her home and retreats into her 
imagination, in what becomes her last summer of innocence.

ــل  ــو، خمــس ســنوات، داخ ــا، ذات الســبع ســنوات، وشــقيقها لول ــش ريت ــف 1984. تعي إشــبيلية، صي
أســرة عاملــة يهيمــن عليهــا الأب وشــغفه بكــرة القــدم. بينمــا تعيــش إســبانيا علــى إيقــاع كأس أوروبــا، تبــدأ 

ريـتـا ـفـي إدراك هشاـشـة بيتـهـا وتلـجـأ إـلـى خيالـهـا، ـفـي صـيـف ـسـيكون الأخـيـر لطفولتـهـا البريـئـة

بــرزت  إســبانية.  ومخرجــة  ممثلــة   )1976 )مواليــد  فيغــا  بــاز 
لأول مــرة ســنة 2001 فــي فيلــم »الجنــس ولوســيا« للمخــرج 
خوليــو ميديــم، وهــو الــدور الــذي منحهــا جائــزة »غويــا« وتروفيــو 
شــوبار فــي مهرجــان كان. دخلــت هوليــوود ســنة 2004 مــع 
فيلــم »ســبانغليش« لجيمــس ل. بروكــس. ومنــذ ذلــك الحيــن 
تعاونــت مــع مخرجيــن بارزيــن مثــل بيــدرو ألمودوفــار، فرانــك 
ميلــر، أوليفــر باركــر، الأخويــن تافيانــي، وفيســنتي أرنــدا. فيلمهــا 

ــة الســيناريو. ــى تجاربهــا فــي الإخــراج وكتاب ــا« يشــكّّل أول »ريت

Paz Vega (née en 1976) est une actrice et cinéaste 
espagnole. Révélée en 2001 dans “Sex and Lucía” 
de Julio Medem, rôle qui lui vaut un Goya et le 
Trophée Chopard à Cannes, elle débute à Hollywood 
en 2004 avec “Spanglish” de James L. Brooks. Elle a 
ensuite collaboré avec Pedro Almodóvar, Frank Miller, 
Oliver Parker, les frères Taviani ou encore Vicente 
Aranda. “Rita” (2024) marque ses débuts en tant que 
réalisatrice et scénariste.

Paz Vega (born 1976) is a Spanish actor and 
filmmaker. Her breakthrough role in Julio Medem’s 
“Sex and Lucía” (2001) earned her a Goya Award 
and the Chopard Trophy at Cannes. She made her 
Hollywood debut in 2004 with James L. Brooks’s 
“Spanglish”. Since then, she has worked with Pedro 
Almodóvar, Frank Miller, Oliver Parker, the Taviani 
brothers, Vicente Aranda, among others. “Rita” (2024) 
marks her debut as a director and screenwriter.

Paz Vega

Rita / ريتا
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France

البلد : فرنسا | السنة : 2025 | المدة : 93 د   

إنتاج : أفتر آورز

إخراج : برينسيا كار 

سيناريو : برينسيا كار، لينا ماردي

تشخيص : حسام محمد، ليا حي شور، لو آنا هامون

Pays / Country : France | Année / Year : 2025

Durée / Length: 93 mn
Production / Production: After Hours
Réalisation / Director : Prïncia Car
Scénario / Screenplay : Prïncia Car, Léna Mardi
Interprétation / Casting : Houssam Mohamed,
Leïa Haichour, Lou Anna Hamon

Marseille en plein été. À 20 ans, Omar et sa bande, moniteurs de centre aéré et respectés 
du quartier, classent les filles en deux catégories : celles qu’on baise et celles qu’on 
épouse. Le retour de Carmen, amie d’enfance ex-prostituée, bouleverse et questionne 
leur équilibre, le rôle de chacun dans le groupe, leur rapport au sexe et à l’amour.

Marseille, in the height of summer. At 20 years old, Omar and his crew—youth leaders 
respected in their neighborhood—divide girls into two categories: those you sleep with 
and those you marry. The return of Carmen, a childhood friend and former prostitute, 
disrupts their balance and raises questions about each one’s role in the group, as well 
as their relationship to sex and love.

مرســيليا فــي قلــب الصيــف. فــي ســن العشــرين، يقسّّــم عمــر ورفاقــه، وهــم منشّّــطون فــي مركــز 
ترفيهــي ويحظــون باحتــرام الحــي، الفتيــات إلــى فئتيــن: اللواتــي يُُضاجََعــن واللواتــي يُُتزوََّجــن. عــودة كارمــن، 
صديقــة الطفولــة وعاهــرة ســابقة، تقلــب توازنهــم رأســاًً علــى عقــب، وتثيــر تســاؤلات حــول دور كل فــرد 

فــي المجموعــة، وعلاقتهــم بالجنــس والحــب.

فــي ســنة 2018، أسســت برينســيا كار مدرســة بديلــة للســينما 
فــي مدينــة مرســيليا. ومنــذ ذلــك الحيــن، تقــوم بالتدريــس عبــر 
ورش عمــل متنوعــة ودروس مســائية فــي الأحيــاء الشــمالية 
ــة  ــاة اليومي ــة، بهــدف إدمــاج الفــن والســينما فــي الحي للمدين
للشــباب الذيــن غالبــاًً مــا يُُســتبعدون مــن الفــرص الثقافيــة 
بســبب الصعوبــات الاقتصاديــة أو التعليميــة. وعلــى خطــى 
فرقــة المســرح التــي أسســها والداهــا، أنشــأت فرقتهــا الخاصــة 
مــن الشــباب، والتــي أنجــزت معهــا العديــد مــن الأفلام القصيرة 

ــز مرموقــة. والفيديــو كليبــات التــي حصــدت جوائ

En 2018, Prïncia Car fonde une école alternative de 
cinéma à Marseille. Depuis, elle enseigne à travers 
divers ateliers et cours du soir dans les quartiers 
Nord, avec pour objectif d’intégrer l’art et le cinéma 
dans le quotidien de jeunes souvent tenus à l’écart 
de la culture en raison de difficultés économiques ou 
éducatives. Dans la lignée de la troupe de théâtre 
fondée par ses parents, elle crée sa propre troupe 
de jeunes avec qui elle réalise de nombreux courts 
métrages et clips primés.

In 2018, Prïncia Car founded an alternative film 
school in Marseille. Since then, she has been 
teaching through various workshops and evening 
classes in the city’s northern districts, with the aim of 
integrating art and cinema into the daily lives of young 
people often excluded from cultural opportunities due 
to economic or educational challenges. Following 
in the footsteps of the theatre troupe founded by 
her parents, she created her own troupe of young 
people, with whom she has made numerous award-
winning short films and music videos.

Prïncia Car

The Girls we want / Les Filles désir / الفتيات اللواتي نرغب بهن
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JURY
DU FILM DOCUMENTAIRE

JURY
FILM DOCUMENTARY

لجنة تحكيم
الفيلم الوثائقي

Annie Ohayon-Dekel
France
فرنسا

آني أوهايون-ديكل 

Lætitia Kugler
France
فرنسا

ليتيسيا كوغلر 

Natyvel Pontalier
Gabon, Belgique
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Productrice / Producer / منتجة
France / France / فرنسا

Annie Ohayon-Dekel / آني أوهايون-ديكل Présidente
الرئيسة

President

ــم  ــه فيل ــكل منصــب منتجــة فــي شــركتي لي ــي أوهايون-دي تشــغل آن
دو بواصــون و24إيميــج، حيــث تقــوم بتطويــر وإنتــاج أفلام روائيــة 
الدوليــة،  المشــتركة  الإنتاجــات  علــى  خــاص  تركيــز  مــع  ووثائقيــة، 
خاصــة مــع دول آســيا، والمغــرب العربــي، وأفغانســتان، وإســرائيل، 

وفلــسطين
مــن أحــدث إنتاجاتهــا: »ضــع روحــك فــي يــدك وامــشِِ« مــن إخــراج 
ســبيده فارســي )مهرجــان كان(، و»أورلانــدو، ســيرتي السياســية« مــن 
إخــراج بــول ب. بريســيادو )حائــز علــى أربعــة جوائــز فــي مهرجــان برليــن 

الســينمائي لســنة 2023(، و»الســنوات الأربعــة والخمســون الأولــى« 
مــن إخــراج أفــي موغرابــي، و»قلــوب عاريــة: زمــن الأودوريكــو« مــن 
إخــراج يويتشــيرو أوكوتانــي، و»الســجن الأخضــر« مــن إخــراج هوانــغ 
ين-يــو، و»البحــث عــن الرجــل بالكاميــرا« مــن إخــراج بوثينــا بوسلامــة، 

ــراج فاطمــة سيســاني. و»المقاومــات« مــن إخ
وتعمــل حاليــاًً علــى تطويــر فيلــم »الأرض العجيبــة« مــن إخــراج رائــد 

أندونــي.

Productrice au sein des sociétés Les Films du Poisson 
et 24Images, Annie Ohayon-Dekel développe des 
documentaires et fictions en coproduction internationale, 
notamment avec l’Asie, le Maghreb, l’Afghanistan, Israël et 
la Palestine.
Parmi ses récentes productions : « Put Your Soul in Your 
Hand and Walk » de Sepideh Farsi (ACID – Cannes), « 
Orlando, ma biographie politique » de Paul B. Preciado (4 

prix à la Berlinale 2023), « Les 54 premières années » d’Avi 
Mograbi, « Cœurs à nu, le temps des Odoriko » de Yoichiro 
Okutani, « Green Jail » de Huang Yin-Yu, « À la recherche 
de l’homme à la caméra » de Boutheyna Bouslama, et « 
Résistantes » de Fatima Sissani.
Elle développe actuellement « Wonderland » de Raed 
Andoni.

Producer at Les Films du Poisson and 24Images, Annie 
Ohayon-Dekel develops and produces documentaries 
and fiction films, with a strong focus on international 
co-productions, particularly with Asia, the Maghreb, 
Afghanistan, Israel, and Palestine.
Her recent productions include: “Put Your Soul in Your 
Hand and Walk” by Sepideh Farsi (ACID – Cannes), 

“Orlando, My Political Biography” by Paul B. Preciado 
(4 awards at Berlinale 2023), “The First 54 Years” by Avi 
Mograbi, “Naked Hearts: The Time of the Odoriko” by 
Yoichiro Okutani, “Green Jail” by Huang Yin-Yu, “Looking 
for the Man with the Camera” by Boutheyna Bouslama, 
and “Résistantes” by Fatima Sissani.
She is currently developing “Wonderland” by Raed Andoni.
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ناتيفيــل بونتالييــه مخرجــة ســينمائية وُُلــدت فــي الغابــون وتقيــم فــي 
ــات الســينما  ــوس فــي تقني ــى شــهادة البكالوري ــة عل بروكســل. حاصل
شــهادة  وعلــى  بروكســل،  فــي  للدراســات  العالــي  المعهــد  مــن 
الماجســتير فــي الإخــراج الوثائقــي مــن مدرســة الســينما بلوســاس فــي 
ــات المهرجــان  ــرض أول أفلامهــا ســنة 2011 ضمــن فعالي فرنســا. عُُ
الحيــن،  ذلــك  ومنــذ  بواغادوغــو.  والتلفزيــون  للســينما  الإفريقــي 
شــاركت أعمالهــا فــي عــدة مهرجانــات ســينمائية مرموقــة فــي أوروبــا، 
مــن بينهــا مهرجــان لوســاس، ومهرجــان الفيلــم الأســود بجنيــف، 
ــى  ــا، إل ــان ســيتو إفريقي ــان الوثائقــي فــي لاروشــيل، ومهرج والمهرج
جانــب مشــاركاتها فــي مهرجانــات إفريقيــة مثــل »شاشــات ســوداء« في 

ياونــدي، ومهرجــان ســانت لويــس للأفلام الوثائقيــة، وأيــام قرطــاج 
الــسينمائية، والمهرــجان الوثائــقي ــفي ليبرفــيل

أحــدث أفلامهــا الوثائقيــة الطويلــة »علــى حافــة الــذروة« )2021( عُُــرض 
ــاره  لأول مــرة فــي مهرجــان الســينما الوثائقيــة بأمســتردام، وتــم اختي
ضمــن المســابقة الدوليــة لمهرجــان »فيبــادوك« ســنة 2022، كمــا فــاز 
ــون.  ــزة الجمهــور فــي مهرجــان »ماســوكو« الســينمائي فــي الغاب بجائ
مــن أعمالهــا الســابقة أيضًًــا فيلــم »المُُعالجــة بالمــاء« )2017(، الــذي 
ــم  ــم الوثائقــي فــي لوســاس، وفيل ــرض فــي الملتقــى العــام للفيل عُُ
»نــادي الصامتيــن« )2015(، الــذي عُُــرض فــي المهرجــان الوثائقــي 

بمدينــة لاروشــيل.

Natyvel Pontalier est une réalisatrice née au Gabon et basée 
à Bruxelles. Titulaire d’un baccalauréat en techniques de 
cinéma de la HELB (Bruxelles) et d’un master en réalisation 
de documentaire obtenu à Lussas (France), elle signe en 
2011 son premier film, présenté au FESPACO. Depuis, ses 
œuvres ont été sélectionnées dans de nombreux festivals 
prestigieux en Europe — notamment à Lussas, Black 
Movie (Genève), Escales Documentaires (La Rochelle), 
Seytou Africa — et en Afrique, parmi lesquels les Écrans 
Noirs de Yaoundé, Saint Louis Docs, les Journées 
Cinématographiques de Carthage (JCC) ou encore 

l’Escale Documentaire de Libreville.
Son dernier long métrage documentaire, «On Zenith’s 
Edge» (2021), a été présenté en première mondiale à 
l’IDFA, sélectionné en compétition internationale au 
FIPADOC 2022, et a remporté le Prix du Public au Masuku 
Film Festival (Gabon). Parmi ses autres réalisations 
figurent «La Guérisseuse de l’eau» (2017), sélectionné 
aux États Généraux du Film Documentaire de Lussas, 
et «Le Club des silencieux» (2015), présenté aux Escales 
Documentaires de La Rochelle.

Natyvel Pontalier is a filmmaker born in Gabon and 
based in Brussels. She holds a Bachelor’s degree in film 
technique from HELB (Brussels) and a Master’s degree 
in documentary filmmaking from Lussas (France). Her 
debut film was screened at FESPACO in 2011. Since 
then, her work has been selected at renowned festivals 
across Europe — including Lussas, Black Movie (Geneva), 
Escales Documentaires (La Rochelle), Seytou Africa 
— and in Africa, such as Écrans Noirs (Yaoundé), Saint 
Louis Docs, Carthage Film Festival (JCC), and the Escale 

Documentaire in Libreville.
Her latest feature-length documentary, «On Zenith’s Edge» 
(2021), had its world premiere at IDFA, was selected in the 
international competition at FIPADOC 2022, and won the 
Audience Award at the Masuku Film Festival (Gabon). Her 
previous works include «La Guérisseuse de l’eau» (2017), 
featured at the États Généraux du Film Documentaire in 
Lussas, and «Le Club des silencieux» (2015), shown at 
Escales Documentaires in La Rochelle.

Réalisatrice / Director / مخرجة
Gabon, Belgique / Gabon, Belgium / الغابون، بلجيكا

Natyvel Pontalier / ناتيفيل بونتالييه
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بعــد دراســتها الجامعيــة فــي الأدب الحديــث والســينما، وعملهــا لعــدة 
كوغلــر  ليتيســيا  اتجهــت  الوثائقيــة،  الأفلام  مونتــاج  فــي  ســنوات 
ــر الســيناريو والإشــراف الأدبــي. علــى مــرّّ  فــي ســنة 2008 إلــى تطوي
الســنوات، وسّّــعت أنشــطتها ككاتبــة ســيناريو وقارئــة نصــوص نطــاق 
خبرتهــا فــي تقييــم الســيناريوهات ومرافقــة الكتّّــاب فــي مختلــف 

أفلام  ســيناريوهات  علــى  تعمــل  الكتابــة.  وإعــادة  الكتابــة  مراحــل 
ســينمائية، و»بيبــل« لمســلسلات، وأفلام وثائقيــة، كمــا تكتــب أيضًًــا 
ُـدرّّس ليتيســيا كوغلــر تقنيــات الكتابــة فــي عــدة  مشــاريع شــخصية. وت�

ــة. ــة ومهني ــة أكاديمي برامــج تدريبي

Après des études universitaires de Lettres modernes et de 
Cinéma, et plusieurs années de montage documentaire, 
Lætitia Kugler se tourne en 2008 vers le script doctoring 
et la direction littéraire. Au fil des années, ses activités de 
scénariste et de lectrice ont enrichi sa pratique principale 
d’expertise de scénarios et d’accompagnement des 

auteurs aux différents stades de l’écriture et de la réécriture. 
Travaillant aussi bien sur des scénarios pour le Cinéma que 
sur des bibles de séries et des documentaires, elle écrit 
et co-écrit également des projets plus personnels. Lætitia 
Kugler enseigne, par ailleurs, les techniques d’écriture dans 
diverses formations académiques et professionnelles.

After university studies in Modern Literature and Cinema, 
and several years of documentary editing, Lætitia Kugler 
turned to script doctoring and story consulting in 2008. 
Over the years, her activities as a screenwriter and 
script reader expanded her main practice of screenplay 
expertise and author support at different stages of writing 

and rewriting. Working on screenplays for cinema as well 
as series bibles and documentaries, she also writes more 
personal projects. Lætitia Kugler also teaches writing 
techniques in various academic and professional training 
programs.

Scénariste / Screenwriter / سيناريست
France / France / فرنسا

Lætitia Kugler / ليتيسيا كوغلر
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« La nourriture est la partie la plus précieuse du patrimoine palestinien». 
Aisha Azzam et son mari ont commencé leur moulin familial à céréales dans le camp 
de réfugiés de Baqa’a, en Jordanie, il y a près de 40 ans. À travers la nourriture – la 
récolte, le broyage, la cuisine et le partage – Aisha raconte l’histoire du déplacement des 
palestiniens et la reconstruction de la famille et de la communauté en exil.

“Food is the most precious part of Palestinian heritage”. Aisha Azzam and her husband 
started their family grain mill in Baqa’a refugee camp, Jordan, nearly 40 years ago. 
Through food – harvesting, milling, cooking, and sharing – Aisha traces the story of 
palestinian displacement and rebuilding family and community in exile.

» الطعام هو الجزء الأكثر قيمة في التراث الفلسطيني«.
بــدأت عائشــة عــزام وزوجهــا مطحنــة الحبــوب العائليــة فــي مخيــم البقعــة للاجئيــن بــالأردن منــذ مــا يقــرب 
مــن 40 ســنة. مــن خلال الطعــام – الحصــاد، والطحــن، والطبــخ، والمشــاركة – تــروي عائشــة قصــة 

نـاء العائـلـة والمجتـمـع ـفـي المهـجـر التـشـريد الفلـسـطيني وإـعـادة بـ

Canada

البلد : كندا | السنة : 2025 | المدة : 62 د  

إنتاج : ثينكينغ جاردن فيلمز

إخراج وسيناريو : إليزابيث فيبيرت، تشن وانغ 

تشخيص : عائشة عزام

Pays / Country : Canada | Année / Year : 2025

Durée / Length: 62 mn
Production / Production: Thinking Garden Films
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Elizabeth Vibert, Chen Wang
Interprétation / Casting : Aisha Azzam

Aisha’s Story / L’histoire d’Aisha / قصة عائشة
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Elizabeth Vibert Chen Wang
Chen Wang est un photographe et directeur de la 
photographie primé à l’international. En tant que 
directeur de la photographie et à d’autres postes, 
Chen a travaillé sur des dizaines de documentaires, 
courts et longs métrages, clips musicaux et 
publicités. Il a été directeur de production au sein 
de la Cinevic Society of Independent Filmmakers 
à Victoria, Canada. Né en Chine continentale, il vit 
aujourd’hui à Victoria.

Chen Wang is an internationally award-winning photographer and cinematographer. 
As cinematographer and in other roles, Chen has worked on dozens of 
documentaries, short and feature films, music videos and commercials. Chen is a 
past director of production at Cinevic Society of Independent Filmmakers in Victoria, 
Canada. He grew up in mainland China and now lives in Victoria.

Elizabeth Vibert est historienne à l’Université de 
Victoria, écrivaine et réalisatrice dont le travail 
porte sur les initiatives populaires en faveur de la 
justice alimentaire dans des contextes de pauvreté, 
d’inégalités coloniales et de crise climatique. Son 
précédent documentaire, “The Thinking Garden”, 
lui a fait prendre conscience du pouvoir du cinéma 
pour partager les histoires de femmes ordinaires 
accomplissant des choses extraordinaires face à 
de tels défis.

Elizabeth Vibert is a historian at the University of Victoria, writer, and filmmaker 
whose work focuses on grassroots efforts toward food justice in contexts of poverty, 
colonial inequities, and climate crisis. Her previous documentary, “The Thinking 
Garden”, convinced her of the power of film to share stories of ordinary women 
doing extraordinary things in the face of such challenges.

تشــن وانــغ هــو مصــور ومصــور ســينمائي حاصــل علــى جوائــز دوليــة. عمــل تشــن كمصــور 
ــة،  ــرة والطويل ــة، والأفلام القصي ســينمائي وفــي أدوار أخــرى فــي العشــرات مــن الأفلام الوثائقي
جمعيــة  فــي  ســابقًًا  الإنتــاج  مديــر  كان  التجاريــة.  والإعلانــات  الموســيقية،  الفيديــو  ومقاطــع 
ــا، كنــدا. نشــأ فــي الصيــن القاريــة ويعيــش  ســينيفيك لصانعــي الأفلام المســتقلين فــي فيكتوري

الآن ــفي فيكتورــيا

ــى  ــا عل ــز عمله ــة أفلام، يرك ــة، ومخرج ــا، وكاتب ــة فيكتوري ــة فــي جامع ــرت هــي مؤرخ ــث فيبي إليزابي
الجهــود الشــعبية مــن أجــل العدالــة الغذائيــة فــي ســياقات الفقــر، وعــدم المســاواة الاســتعمارية، 
وأزمــة المنــاخ. أقنعهــا فيلمهــا الوثائقــي الســابق »حديقــة التفكيــر« بقــوة الســينما فــي ســرد 

ـّات يحققــن أمــورًًا اســتثنائية فــي مواجهــة هــذه التحديــات. قصــص نســاء عادي�

Belgique

البلد : بلجيكا | السنة : 2025 | المدة : 85 د 

إنتاج :ميراج

إخراج وسيناريو : زهرة بنحمو، رومي مانا

تشخيص : سناء بنحمو، زهرة بنحمو،

دِِلاي سامانلي

Pays / Country : Belgique | Année / Year : 2025

Durée / Length: 85 mn
Production / Production: Mirage
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Zohra Benhammou, Romy Mana
Interprétation / Casting : Sanaa Benhammou,
Zohra Benhammou, Dilay Samanli

C’est l’histoire des sœurs jumelles Sanaa et Zohra. Ce qui advient par l’exploration de 
leur héritage marocain par Zohra révèle progressivement la dynamique changeante 
de leur relation, à mesure que l’amour de Sanaa pour l’Islam devient plus apparente. 
Le film se déroule comme un voyage de compréhension mutuelle – un dialogue 
cinématographique alimenté par leur désir de se connecter. Un portrait intime de 
sororité et d’indépendance.

This is the story of twin sisters Sanaa and Zohra. As Zohra explores their Moroccan 
heritage, the evolving dynamics of their relationship slowly come to light, especially as 
Sanaa’s growing devotion to Islam becomes more visible. The film unfolds as a journey 
of mutual understanding — a cinematic dialogue driven by their yearning to connect. An 
intimate portrait of sisterhood and independence.

يحكــي الفيلــم قصــة الأختيــن التــوأم ســناء وزهــرة. يكشــف استكشــاف زهــرة لإرثهمــا المغربــي تدريجيــاًً 
عــن التحــوّّلات فــي علاقتهمــا، لا ســيما مــع تزايــد ظهــور حــب ســناء للإسلام. يتقــدّّم الفيلــم كرحلــة 
نحــو الفهــم المتبــادل — حــوار ســينمائي تغذّّيــه رغبتهمــا العميقــة فــي التواصــل. صــورة حميمــة للأخــوّّة 

يـة والاـسـتقلالية الأنثوـ

رومــي مانــا )1994( وزهــرة بنحمــو )1994( همــا ثنائــي مخرجــات 
تقيمــان فــي بروكســل. حصلــت كل واحــدة منهمــا علــى شــهادة 
فــي مجــال مختلــف؛ رومــي حاصلــة علــى شــهادة فــي الفنــون 
الجميلــة، بينمــا درســت زهــرة الاتصــال والصحافــة. تجمعهمــا 
شــغف بالســينما واهتمــام بالواقعيــن الاجتماعــي والثقافــي 
اللذيــن يشــكلان الأفــراد داخــل المجتمــع الحديــث، وهــو مــا 

ــا. دفعهمــا إلــى كتابــة الأفلام وإخراجهــا معًً

Romy Mana (1994) et Zohra Benhammou (1994) 
sont un duo de réalisatrices basées à Bruxelles. Elles 
sont toutes deux diplômées dans des domaines 
différents. Romy est diplômée en Beaux-Arts et 
Zohra en communication et journalisme. Toutes deux 
partagent une passion pour le cinéma et un intérêt 
pour les réalités sociales et culturelles qui façonnent 
les individus dans la société moderne, ce qui les a 
conduites à écrire et réaliser des films ensemble.

Romy Mana (1994) and Zohra Benhammou (1994) 
are a directing duo based in Brussels. They each 
graduated in different fields — Romy in Fine Arts 
and Zohra in Communication and Journalism. They 
share a passion for cinema and a deep interest in the 
social and cultural realities that shape individuals in 
modern society. This shared vision led them to write 
and direct films together.

 Zohra Benhammou &
Romy Mana

Ana + Yek (Moi + Toi) / Me + You / أنا وياك

COMPÉTITION FILM DOCUMENTAIRE - مسابقة الفيلم الوثائقي
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Afrique du Sud

البلد : جنوب أفريقيا | السنة : 2024 | المدة : 103 د  

إنتاج : بليكسوس فيلمز

إخراج وسيناريو : ميكي ريدلينغهايس،بيرلي جوبرت

تشخيص : نكوسيخونا سواربوي،

مانديزا لوساندا شاندو

Pays / Country : Afrique du Sud | Année / Year : 2024

Durée / Length: 103 mn
Production / Production: Plexus Films
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Miki Redelinghuys, Pearlie Joubert
Interprétation / Casting : Nkosikhona Swartbooi,
Mandisa Lusanda Shandu

Mother City / Ville Mère / المدينة الأم

Une révolution urbaine audacieuse dans une ville à la fois d’une beauté à couper
le souffle et d’une brutalité implacable.

A daring urban revolution in a city breathtakingly beautiful and brutal.

ثورة حضرية جريئة في مدينة جميلة تخطف الأنفاس وقاسية في آنٍٍ واحد.

Pearlie Joubert est une journaliste d’investigation 
sud-africaine reconnue. Elle a commencé sa 
carrière en 1989 dans un journal afrikaans anti-
apartheid. Ancienne productrice pour ITV, Channel 
4, Sky News et la BBC, elle est aujourd’hui 
directrice du “Bertha Challenge”, un programme 
international pour journalistes et activistes.

Pearlie Joubert is a respected South African investigative journalist. She began her 
career in 1989 at an anti-apartheid Afrikaans newspaper and later worked for ITV, 
Channel 4, Sky News, and the BBC. She currently leads the “Bertha Challenge”, a 
global fellowship for journalists and activists.

Miki Redelinghuys est une documentariste sud-
africaine engagée qui croit au pouvoir du récit pour 
susciter le changement. Cofondatrice de Plexus 
Films, elle a codirigé “Mother City”, tourné sur six 
ans et présenté en première en juin 2024.

Miki Redelinghuys is a South African documentary filmmaker and cofounder of 
Plexus Films. She co-directed Mother City, a film six years in the making, which 
premiered in June 2024.

بيرلــي جوبــرت صحفيــة اســتقصائية بــارزة مــن جنــوب إفريقيــا. بــدأت مســيرتها عــام 1989 فــي 
 Channelو ITV صحيفــة أفريكانيــة مناهضــة لنظــام الفصــل العنصــري. عملــت كمنتجــة أخبــار فــي
ًـا منصــب مديــرة برنامــج »تحــدي بيرثــا« العالمــي للصحفييــن  4 وSky News وBBC، وتشــغل حالي�

والنشــطاء.

ميكــي ريدلينغهايــس هــي مخرجــة أفلام وثائقيــة مــن جنــوب إفريقيــا تؤمــن بقــوة الســرد فــي إحــداث 
التغييــر. شــاركت فــي تأســيس »بليكســوس فيلمــز« وشــاركت فــي إخــراج فيلــم »المدينــة الأم« 

الــذي اســتغرق تصويــره ســت ســنوات وعُُــرض لأول مــرة فــي يونيــو 2024.

Miki Redelinghuys Pearlie Joubert

COMPÉTITION FILM DOCUMENTAIRE - مسابقة الفيلم الوثائقي

Belgique

البلد : بلجيكا | السنة : 2025 | المدة : 85 د 

إنتاج :كواسا فيلمز

 إخراج وسيناريو : إيف دوشمان

تشخيص : مريم ب

Pays / Country : Belgique | Année / Year : 2025

Durée / Length: 85 mn
Production / Production: Kwassa Films
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Ève Duchemin
Interprétation / Casting : Mariem B

Mariem B., 53 ans, ne savait même pas que le Samu Social existait. Et c’est pourtant là 
qu’elle a trouvé refuge lors de sa fuite. Partageant le quotidien d’autres femmes souvent 
plus précarisées qu’elle, entre sororité et violences sociales, Mariem va y puiser la force 
de « redevenir quelqu’un ».

Mariem B., 53, didn’t even know that the Samu Social existed. Yet it was there that she 
found refuge when she fled. Sharing the daily life of other women, often more vulnerable 
than herself, between sorority and social violence, Mariem will find the strength to 
“become someone again”.

مريــم ب.، 53 ســنة، لــم تكــن تعلــم حتــى بوجــود مصالــح اجتماعيــة »ســامو الاجتماعيــة«. ومــع ذلــك، 
ًـا مــا يكــنّّ فــي  ــات غالب� ــة مــع نســاء أخري ــاة اليومي ــد هروبهــا. وبمشــاركتها الحي ــاك الملجــأ عن وجــدت هن
أوضــاع أكثــر هشاشــة منهــا، بيــن التضامــن النســائي والعنــف الاجتماعــي، ســتجد مريــم القــوة لكــي 

يـد« بـح ـشـخصًًا ـمـن جدـ »تصـ

وُُلــدت فــي باريــس، ودرســت التصويــر الســينمائي فــي معهــد 
ــة،  ــون الســينمائية ببروكســل. اشــتهرت بأفلامهــا الوثائقي الفن
مــن بينهــا »عصــر البلــوغ« )مهرجــان فيجــن دو ريــل – 2012( 
و»فــي معركــة: بورتريــه مديــرة ســجن« )جائــزة ماغريــت لأفضــل 
فيلــم وثائقــي – 2017(. بعــد إنجــاز أول فيلــم قصيــر روائــي لهــا 
ســنة 2009 بعنــوان »كيــس العقــد«، أخرجــت فيلمهــا الروائــي 
حظــي  الــذي   2023 ســنة  الميــت«  »الوقــت  الأول  الطويــل 
بإشــادة نقديــة واســعة. أمــا فيلمهــا »الســور الصغيــر« )2025( 

فهــو أول فيلــم وثائقــي طويــل لهــا.

Née à Paris, Ève Duchemin étudie l’image à l’INSAS 
de Bruxelles. Elle se fait remarquer par ses portraits 
documentaires, dont “L’Âge adulte” (Visions du Réel 
2012) et “En Bataille, portrait d’une directrice de 
prison” (Magritte du Meilleur Documentaire 2017). 
Après un premier court de fiction en 2009 (“Sac 
de Nœuds”), elle signe en 2023 son long métrage 
de fiction “Temps Mort”, salué par la critique. “Petit 
Rempart” (2025) est son premier long documentaire.

Born in Paris, Ève Duchemin studied cinematography 
at INSAS in Brussels. She gained recognition with her 
documentary portraits, including “Adulthood” (Visions 
du Réel 2012) and “Into Battle, Portrait of a Prison 
Director” (Magritte Award for Best Documentary, 
2017). After directing her first fiction short in 2009 
(“Tangled Web”), she released her debut fiction 
feature “Dead Time” in 2023, acclaimed by critics. 
“Petit Rempart” (2025) is her first feature-length 
documentary.

Ève Duchemin

Little Rampart / Petit Rempart / السور الصغير

COMPÉTITION FILM DOCUMENTAIRE - مسابقة الفيلم الوثائقي
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JURY
JEUNE PUBLIC

YOUNG
AUDIENCES JURY

لجنة تحكيم
الجمهور الشبابي

France

البلد : فرنسا | السنة : 2025 | المدة : 90 د  

إنتاج : أفلام العين البرية

إخراج وسيناريو : صوفي بريدييه

تشخيص : محمود عبد الفتاح، الأستاذ موريس 

ميمون، إيفين النجا

Pays / Country : France | Année / Year : 2025

Durée / Length: 90 mn
Production / Production: Les Films de l’œil sauvage
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Sophie Bredier
Interprétation / Casting : Mahmoud Abdelfattah,
Professeur Maurice Mimoun, Evine Naga

En 2012, alors qu’elle filmait à l’hôpital Saint-Louis, la réalisatrice rencontre Mahmoud, 
blessé aveugle et défiguré de la Révolution égyptienne, venu en France grâce à une 
association humanitaire. Après plusieurs mois de tournage, il disparaît. Dix ans plus 
tard, elle part sur ses traces.

In 2012, while filming at Saint-Louis Hospital, the director met Mahmoud, a blind and 
disfigured victim of the Egyptian Revolution who came to France through a humanitarian 
association. After several months of filming, he vanished. Ten years later, she sets out 
to find him.

فــي ســنة 2012، وأثنــاء التصويــر فــي مستشــفى ســان لــوي، التقت المخرجــة بمحمــود، الضحية الكفيف 
والمشــوََّه لثــورة مصريــة، الــذي جــاء إلــى فرنســا بفضــل جمعيــة إنســانية. بعــد أشــهر مــن التصويــر، اختفــى 

محمــود. بعــد عشــر ســنوات، تنطلــق للبحــث عنــه مــن جديد.

ّـت فــي فرنســا، صوفــي بريدييــه  وُُلــدت فــي كوريــا الجنوبيــة وتبن�
منهــا  الوثائقيــة،  أفلامهــا  تتنــاول  ســيناريو.  وكاتبــة  مخرجــة 
»آثارنــا الصامتــة«، »منفــصلات« و«جســد غريــب«، موضوعــات 
ــي  ــا ف ــي الجســد. عُُرضــت أعماله ــرة ف ــر والذاك ــدان والهج الفق
»دوك  الحقيقــة«،  »ســينما  مثــل  كبــرى  دوليــة  مهرجانــات 

لايبزيــغ« و«فيــد مرســيليا«.

Née en Corée du Sud et adoptée en France, 
Sophie Bredier est réalisatrice et scénariste. Ses 
documentaires, dont “Nos traces silencieuses”, 
“Séparées” et “Corps étranger”, explorent la perte, 
l’abandon et la mémoire inscrite dans les corps. Ses 
films ont été sélectionnés dans de grands festivals 
internationaux tels que Cinéma du réel, Dok Leipzig 
et FID Marseille.

Born in South Korea and adopted in France, 
Sophie Bredier is a filmmaker and screenwriter. 
Her documentaries, including “Our Silent Traces”, 
“Separated”, and “Foreign Body”, explore loss, 
abandonment, and memory embodied in the human 
form. Her work has been featured at major festivals 
such as Cinéma du réel, Dok Leipzig, and FID 
Marseille.

Sophie Bredier

Light of My Eyes / Lumière de mes yeux / نور عيني

COMPÉTITION OFFICIELLE LONG MÉTRAGE - أفلام المسابقة الرسمية للفيلم الطويل
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Présidente / الرئيسة / President 

Fatima Aglaz  فاطمة أك�ز

JURY JEUNE PUBLIC - لجنة تحكيم الجمهور الشبابي

 فاطمة أك�ز مخرجة وممثلة مغربية، لها مسار فني متنوع يجمع بين ا�خراج
 السينمائي والتمثيل والتأطير. أخرجت أف�ماً نالت جوائز دولية، من أبرزها الوثائقي
 "اللغم ا�خير" والقصير "العصا". شاركت كممثلة في أعمال سينمائية وتلفزيونية،

 وكمساعدة مخرجة في مسلس�ت مغربية. عضوة فعالة في لجان تحكيم
مهرجانات وطنية ودولية، وترأس جمعية السينما للجميع وفي كل مكان

Fatima Aglaz est une réalisatrice et actrice marocaine au parcours riche et 
polyvalent. Elle a signé plusieurs films primés à l’international, dont le 
documentaire Le Dernier Mine et le court métrage La Canne. Elle a 
également travaillé comme assistante réalisatrice sur des séries télévisées 
marocaines et joué dans divers projets cinématographiques et théâtraux. 
Engagée dans la promotion du cinéma, elle siège régulièrement dans des 
jurys de festivals et préside l’association « Cinéma pour tous et partout ».

Fatima Aglaz is a Moroccan filmmaker and actress with a diverse and 
accomplished career. Her award-winning works include the documentary 
The Last Mine and the short film The Cane. She has also worked as an 
assistant director on Moroccan TV series and acted in several film and 
theatre productions. Actively involved in promoting cinema, she frequently 
serves on film festival juries and currently heads the association “Cinema 
for All and Everywhere”.

Réalisatrice / Director / مخرجة
Maroc / Morocco / المغرب
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 زبيدة الطالعي
Zoubaida Ettalii

زبيـــدة الطالعـــي مخرجة مغربية شـــابة، خريجة المعهد 
العالي لمهن الســـمعي البصري والسينما، وتقيم في 
الرباط. تروي قصصًًا شـــخصية وشـــعرية، مستكشفة 
مواضيـــع مثل التجارب النســـائية، والذاكرة، والمرض، 

والعلاقات العائلية.
كتبـــت وأخرجـــت عـــدة أفلام قصيـــرة، مـــن بينهـــا: 
 ،»Sweet Burden»، «Nictonora»، «Autostop«

و»Nbitat Mi«، وكلها مســـتوحاة مـــن تجارب عاطفية 
ومعايشـــة. عميقة 

مؤمنـــة بـــدور الســـينما كمســـاحة للتعبيـــر والتأمـــل 
والشـــفاء، تواصل زبيدة استكشافها لســـرديات جريئة 
وحميمـــة، تمنح صوتاًً للقصص المســـكوت عنها، لا 
ســـيما تلك التي تسلط الضوء على النساء المغربيات 

في مواجهتهـــن للتقاليد والصمـــت والمقاومة.

Zoubaida Ettalii is a young filmmaker and an 
ISMAC graduate based in Rabat. She tells per-
sonal and poetic stories, often exploring 
themes like women’s experiences, memory, 
illness, and family. 
She has written and directed several short 
films, including “Sweet Burden”, “Nictonora”, 

“Autostop”, and “Nbitat Mi”, all drawn from 
deeply emotional and lived perspectives. 
Passionate about cinema as a space for 
expression, healing, and reflection, Zoubaida 
continues to explore bold, intimate narratives 
that give voice to untold stories particularly 
those of Moroccan women navigating tradition, 
silence, and resistance.

Zoubaida Ettalii est une jeune réalisatrice, 
diplômée de l’ISMAC et installée à Rabat. Elle 
raconte des histoires personnelles et 
poétiques, explorant des thématiques telles 
que l’expérience féminine, la mémoire, la 
maladie ou encore les liens familiaux.
Elle a écrit et réalisé plusieurs courts-métrages, 
dont “Sweet Burden”, “Nictonora”, “Autostop” 

et “Nbitat Mi”, tous nourris d’émotions 
profondes et de vécus intimes.
Passionnée par le cinéma en tant qu’espace 
d’expression, de guérison et de réflexion, 
Zoubaida poursuit son exploration de récits 
audacieux et intimes, donnant voix aux 
histoires non racontées, en particulier celles 
de femmes marocaines confrontées à la 
tradition, au silence et à la résistance.

 اندةي ايحوبدي
 Nadia Bouhyadi

Réalisatrice / Director / مخرجة
Maroc / Morocco / المغرب

ناديـــة بوحيادي، كاتبة ســـيناريو وروائية ومخرجة تنحدر 
مـــن مدينـــة فـــاس. تتابـــع دراســـتها حالياًً في الســـنة 
الأولى من ســـلك الماستر في الدراســـات السينمائية 
والتلفزيونية بالمعهد العالي لمهن الســـمعي البصري 
والســـينما. تتبنـــى ناديـــة في مســـارها الفني أســـلوباًً 
يجمع بين الســـرد البصري والتعبير الشعري، مع تركيز 
خاص على بناء شـــخصيات نســـائية معقدة، مستقلة 
ومفعمـــة بالحيـــاة والابتـــكار، ســـواء فـــي كتاباتهـــا أو 

السينمائية. أعمالها 

تســـتلهم ناديـــة رؤيتهـــا مـــن مكانـــة المرأة، وبشـــكل 
خاص المـــرأة الأمازيغية، باعتبارها فاعلًاً أساســـياًً في 
التغييـــر ومصـــدر إلهـــام وإبداع. وهـــي تغـــذي خيالها 
من رموز نســـائية بـــارزة في مجالات الأدب والســـينما 
والثقافـــة الأمازيغية، لتمنح صوتاًً للنســـاء المبدعات 
والملتزمـــات. مـــن خلال أعمالهـــا الإبداعيـــة، تســـعى 
ناديـــة إلى إيصال رؤيتهـــا ككاتبة ومخرجـــة، ولكن أولًاً 
وقبل كل شـــيء كامرأة مبدعة تســـعى لتجـــاوز الخيال 

نحـــو ســـينما تلامس الحلـــم الطوباوي.

Nadia Bouhyadi, is a screenwriter, novelist, 
and director from Fez. Currently in her first 
year of a master’s program in Film and 
Television Studies at ISMAC, she develops an 
artistic approach combining visual storytelling 
and poetic expression, focusing on creating 
complex and autonomous female characters. 
Passionate about the role of women, including 

Amazigh women, as drivers of change and 
sources of innovation, Nadia draws inspiration 
from leading female figures in cinema, 
literature, and Amazigh cultures to give voice 
to creative and engaged women. Through her 
films and writings, she asserts a unique and 
thoughtful vision, seeking a cinema that 
transcends mere imagination to reach utopia.

Nadia Bouhyadi, est scénariste, romancière et 
réalisatrice originaire de Fès. Actuellement en 
première année de master en études cinémato-
graphiques et télévisuelles à l’ISMAC, elle 
développe une démarche artistique mêlant 
narration visuelle et expression poétique, cen-
trée sur la création de personnages féminins 
complexes et autonomes. Passionnée par la 
place de la femme, notamment les femmes 

amazighes, comme moteur de changement et 
source d’innovation, Nadia s’inspire de grandes 
figures féminines du cinéma, de la littérature 
et des cultures amazighes pour donner voix à 
des femmes créatrices et engagées. À travers 
ses films et ses écrits, elle affirme une vision 
singulière et réfléchie, en quête d’un cinéma 
qui dépasse le simple imaginaire pour toucher 
l’utopie.

JURY JEUNE PUBLIC - لجنة تحكيم الجمهور الشبابيJURY JEUNE PUBLIC - لجنة تحكيم الجمهور الشبابي

Réalisatrice / Director / مخرجة
Maroc / Morocco / المغرب



5352

Hamid Ziane
حميد زيان

Younes Reggab
يونس الركاب

REGARD SUR
LE LONG MÉTRAGE MAROCAIN

A VIEW ON
MOROCCAN LONG FILM

نافــذة على
الفيلم المغربي الطويل

Layla Triqui
ليلى التريكي

وشم الريح

Hicham EL Jebbari
هشام الجباري

حادة وكريمو

بنت الفقيه

Omar Lotfi
عمر لطفي

البطل
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Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2024 | المدة : 105 د  

إنتاج : نوميديا للإنتاج

إخراج : يونس الركاب 

سيناريو : محمد حفيظي

تشخيص : حسناء المومني، عبد اللطيف الشوقي، 

ناصر أقباب، عبد النبي البنيوي، جليلة التلمسي، 

حسناء الطمطاوي

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2024

Durée / Length: 105 mn
Production / Production: Nomedia Production
Réalisation / Director : Younes Reggab
Scénario / Screenplay : Mohammed Hafidi
Interprétation / Casting : Hassnaa Moumni,
Abdellatif Chaouqi, Nasser Akabab, Abdenbi El Beniwi,
Jalila Talemsi, Hasna Tamtaoui

Dans un monde ravagé par la pandémie, l’humain, sourd au désastre, se cache derrière 
des écrans. Amna, neurochirurgienne, tombe sur un accident de la route en rendant 
visite à sa mère. Une fréquence radio mystérieuse, 404.01, lui parle du futur. En échange, 
elle doit commettre des actes criminels.

In a world worn down by the pandemic, humanity hides behind screens, deaf to its 
planet’s destruction. Amna, a neurosurgeon, witnesses a car accident while visiting her 
mother. A strange radio frequency, 404.01, broadcasts future events. But in return, it 
demands that she commit crimes.

ــه الإنســان، المنفصــل عــن واقعــه، خلــف شاشــات، أصــمّّ  ــه الجائحــة، عالــم يختبــئ في فــي عالــم أنهكت
أمــام الدمــار الممنهــج لكوكبــه. أمينــة، طبيبــة جراحــة أعصــاب، تصــادف حــادث ســير أثنــاء زيارتهــا لوالدتهــا 
يفاجئهــا تــردد غريــب 404.01 قــادم مــن راديــو ســيارتها، يخبرهــا بمعلومــات مــن المســتقبل مقابــل 

ارتــكاب جرائــم.

مخــرج وكاتــب ســيناريو مغربــي. عرضــت أعمالــه فــي العديــد 
لــه  وكان  والدوليــة،  الوطنيــة  الســينمائية  المهرجانــات  مــن 
ــات.  ــدة مهرجان ــم ع شــرف المشــاركة كعضــو فــي لجــان تحكي
بعــد حصولــه علــى شــهادة الباكالوريــا، تابــع دراســته فــي مجــال 
الســمعي البصــري بالمدرســة التقنيــة الخاصــة للتكنولوجيــا. 
بــدأ مســيرته المهنيــة كمركّّــب للصــور ومصــور، ووازى بتلقــي 
تكوينــات متعــددة فــي اللغــة الســينمائية، وتحليــل الأفلام، 

وتوجيــه الممثليــن، والنقــد الســينمائي.
يعتبــر يونــس نفســه محظوظــا لكونــه ولــد فــي عائلــة فنيــة، 
فوالــده محمــد الــرگاب يُُعــد مــن أوائــل المخرجيــن المغاربــة.

علــى  قــادرًًا  المهــارات،  متعــدد  مخرجًًــا  الــرگاب  يونــس  يُُعــد 
العمــل فــي مختلــف الأشــكال الفنيــة، ســواء فــي الســينما، 
البرامــج  أو  الوثائقيــة،  الأفلام  مجــال  فــي  أو  التلفزيــون،  أو 

التلفزيونــية

Réalisateur et scénariste marocain, ses œuvres 
ont été présentées dans de nombreux festivals de 
cinéma, tant au niveau national qu’international. Il a 
également eu l’honneur de siéger dans plusieurs jurys 
de festivals. Après l’obtention de son baccalauréat, 
il a poursuivi des études en audiovisuel à l’École 
Technique Privée de Technologie. 
Il a débuté sa carrière en tant que monteur image 
et caméraman, tout en suivant plusieurs formations 
en langage cinématographique, analyse de films, 
direction d’acteurs et critique de cinéma. 
Issu d’une famille d’artistes, Younes se considère 
chanceux d’être le fils de Mohamed Reggab, l’un des 
premiers réalisateurs marocains. 
Cinéaste polyvalent, Younes Reggab maîtrise 
différents formats : cinéma, télévision, documentaire 
ou encore émissions télévisées.

Moroccan film director and screenwriter whose 
works have been showcased in numerous national 
and international film festivals. He has also had the 
honor of serving on the juries of several festivals. 
After earning his high school diploma, he studied 
audiovisual production at the Private Technical 
School of Technology. 
He began his professional career as a video editor 
and cameraman, while receiving various trainings in 
film language, film analysis, actor direction, and film 
criticism. 
Younes considers himself fortunate to have been 
born into an artistic family—his father, Mohamed 
Reggab, was one of Morocco’s pioneer filmmakers. 
A versatile director, Younes Reggab works across 
multiple formats, including cinema, television, 
documentaries, and TV programs.

Younes Reggab
يونس الركاب

404.01

REGARD SUR LE LONG MÉTRAGE MAROCAIN - نافــذة على الفيلم المغربي الطويل

Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2024 | المدة : 95 د 

إنتاج : نيو جنيريشين بيكتشرز

إخراج : ليلى التريكي 

سيناريو : كيث كونينغهام، ليلى التريكي

تشخيص : وِِداد إلما، جيلالي فرحاتي، محمود نصر،

آن لوريت، نادية نيّّازي، عزالعرب الكغاط

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2024

Durée / Length: 95 mn
Production / Production: New Generation Pictures
Réalisation / Director : Layla Triqui
Scénario / Screenplay : Keith Cunningham, Layla Triqui
Interprétation / Casting: Ouidad Elma, Jillali Ferhati,
Mahmoud Nasr, Anne Loiret, Nadia Niazi, Azalarab Kaghat

Sophia, jeune photographe passionnée de Tanger, voit son univers bouleversé lorsqu’elle 
apprend que sa mère française, supposée décédée, est en réalité bien vivante et réside 
en France. Poussée par la quête de ses origines, Sophia entreprend un périlleux voyage 
au cœur de l’Europe, déterminée à dévoiler les secrets de sa famille enfouis dans l’ombre.

Sophia, a passionate young photographer from Tangier, has her world turned upside 
down when she discovers that her French mother, believed to be deceased, is actually 
alive and living in France. Driven by a quest for her origins, Sophia embarks on a perilous 
journey to the heart of Europe, determined to uncover the family secrets buried in the 
shadows.

ينقلــب عالــم صوفيــا، المصــورة الشــابة الشــغوفة مــن طنجــة، رأسًًــا علــى عقــب عندمــا تكتشــف أن 
والدتهــا الفرنســية، التــي كان يُُعتقــد أنهــا متوفــاة، علــى قيــد الحيــاة وتقيــم فــي فرنســا. مدفوعــةًً برغبــة 
ــا، مصممــة علــى  ــى قلــب أوروب ــة محفوفــة بالمخاطــر إل ــا فــي رحل البحــث عــن أصولهــا، تنطلــق صوفي

نـة ـفـي اـظللام كـشـف أـسـرار عائلتـهـا المدفوـ

الســينما  مجــال  فــي  تنشــط  مغربيــة،  ومنتجــة  مخرجــة 
الســينوغرافيا  مــن 24 ســنة. درســت  أكثــر  منــذ  والتلفزيــون 
الســيناريو  الإخــراج وكتابــة  فــي  تدريبًًــا  وتلقــت  الربــاط،  فــي 
ــغ وبرليــن. فــي ســنة 2005، شــاركت فــي  فــي باريــس ولايبزي
برنامــج »مراكــش ترايبيــكا« تحــت إشــراف عبــاس كياروســتامي 
ومارتــن سكورســيزي. حصــل فيلمهــا القصيــر الأول المســبحة 
ــذ  ــو. ومن ــزة »تشــينيت تشــييمّّي« فــي ميلان ــى جائ )2001( عل
ذلــك الحيــن، كتبــت وأخرجــت وأنتجــت العديــد مــن الأعمــال 
والبندقيــة  كان  مثــل  كبــرى  مهرجانــات  فــي  شــاركت  التــي 
وطنجــة وتونــس والقاهــرة والإســكندرية ونالــت عــدة جوائــز.

Réalisatrice et productrice marocaine, active depuis 
plus de 24 ans dans le cinéma et la télévision. 
Formée en scénographie à Rabat et en réalisation 
et scénario à Paris, Leipzig et Berlin, elle participe 
en 2005 au programme Marrakech Tribecca avec 
Abbas Kiarostami et Martin Scorsese. Son premier 
court métrage “Chapelet” (2001) reçoit le prix CINIT 
CIEMME à Milan. Elle a depuis écrit, réalisé et produit 
de nombreux films et séries sélectionnés et primés 
dans des festivals majeurs, dont Cannes, Venise, 
Tanger, Tunis, Le Caire et Alexandrie.

Moroccan director and producer with over 24 years 
of experience in film and television. She studied 
set design in Rabat and trained in directing and 
screenwriting in Paris, Leipzig, and Berlin. In 2005, 
she joined the Marrakech Tribecca exchange with 
Abbas Kiarostami and Martin Scorsese. Her debut 
short film “Chapelet” (2001) won the CINIT CIEMME 
award in Milan. She has since written, directed, and 
produced numerous films and series showcased and 
awarded in major festivals such as Cannes, Venice, 
Tangiers, Tunis, Cairo, and Alexandria.

Layla Triqui
ليلى التريكي

Carved by the wind / Empreinte du vent / وشم الريح
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Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2024 | المدة : 102 د  

إنتاج : ريدوان فيلمز

إخراج : عمر لطفي

سيناريو : عمر لطفي، المهدي شهاب،

ربيع بنجحيل 

تشخيص : عمر لطفي، عزيز داداس، رفيق بوبكر،

فرح الفاسي، فهد بنشمسي، مجدولين الإدريسي

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2024

Durée / Length: 102 mn
Production / Production: Redone Films
Réalisation / Director : Omar Lotfi
Scénario / Screenplay : Omar Lotfi, Mehdi Chihab, Rabii Benjhil
Interprétation / Casting : Omar Lotfi, Aziz Dadas,
Rafik Boubker, Farah El Fassi, Fehd Benchmsi,
Majdouline El Idrissi

Ali, un acteur amateur, se retrouve dans une situation étrange après avoir posté un 
selfie compromettant sur les réseaux sociaux. La photo montre Sam avec sa maîtresse, 
Ibtissam. Pour protéger Sam, Ali doit se faire passer pour l’amant d’Ibtissam. Pris au piège 
en pensant qu’il passe une audition, Ali accepte d’endosser le « rôle ». Mais Ibtissam est 
kidnappée par un gang, ce qui plonge Ali et ses amis dans une aventure dangereuse.

Ali, an amateur actor, gets caught up in a bizarre situation after he posts a compromising 
selfie on social media. The photo captures Sam with his mistress, Ibtissam. To protect 
Sam, Ali is asked to pose as her lover. Tricked into believing he is auditioning for a film, 
Ali agrees to take on the “role”. But Ibtissam is kidnapped by a gang, plunging Ali and his 
friends into a dangerous adventure.

علــي، ممثــل هــاوٍٍ يجــد نفســه فــي موقــف غريــب بعــد نشــره صــورة شــخصية مســيئة علــى وســائل 
التواصــل الاجتماعــي. تُُظهــر الصــورة ســام مــع عشــيقته ابتســام. لحمايــة ســام، يجــب علــى علــي التظاهــر 
بأنــه عاشــق ابتســام. يوافــق علــي علــى لعــب هــذا »الــدور«، لكــن اختطــاف ابتســام مــن قبــل عصابــة يُُدخلــه 

وأصدـقـاءه ـفـي مغاـمـرة محفوـفـة بالمخاـطـر

ــدار البيضــاء،  ــة ال ــن حــي درب الســلطان بمدين عمــر لطفــي، اب
الحياتيــة  وتجربتــه  الأمازيغيــة  جــذوره  مــن  أعمالــه  يســتلهم 
المعهــد  فــي  الفنــي  تكوينــه  تلقــى  الثقافــات.  المتعــددة 
الموســيقي بشــارع باريــس بالــدار البيضــاء، وبــدأ مســيرته فــوق 
خشــبة المســرح قبــل أن يتوجــه إلــى الإخــراج الســينمائي. فيلمه 
العميــق  الاجتماعــي  حســه  يجســد  »البطــل«  الأول  الطويــل 
يفــرض  ملتــزم،  فنــان  المغربيــة.  بالهويــة  القــوي  وارتباطــه 

نفســه كأحــد الأصــوات الصاعــدة فــي الســينما الوطنيــة.

Omar Lotfi, originaire de Derb Sultan à Casablanca, 
puise son inspiration dans ses racines amazighes et 
son vécu multiculturel. Formé au Conservatoire du 
boulevard de Paris à Casablanca, il débute sur scène 
avant de s’orienter vers la réalisation. Son premier 
long métrage, “L’Batal”, illustre sa sensibilité sociale 
et son attachement à l’identité marocaine. Artiste 
engagé, il s’impose comme une voix montante du 
cinéma national.

Omar Lotfi, born in the historic neighborhood of Derb 
Sultan in Casablanca, draws deeply from his Amazigh 
heritage and multicultural upbringing. Trained in 
dramatic arts at the Conservatory of Boulevard de 
Paris, he began as a stage actor before turning to 
directing. His debut feature film, “L’Batal”, reflects his 
social awareness and strong cultural identity. A rising 
figure in Moroccan cinema, he brings a unique artistic 
voice to the screen.

Omar Lotfi
عمر لطفي

L’Batal / البطل

REGARD SUR LE LONG MÉTRAGE MAROCAIN - نافــذة على الفيلم المغربي الطويل

Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2024 | المدة : 100 د 

إنتاج : سبيكتوب

إخراج وسيناريو : هشام الجباري

تشخيص : ربيع القاطي، دنيا بوطازوت، سعاد العلوي، 

فتاح الغرباوي، نعيمة بوحمالة، طارق البخاري،

أسماء قرطوبي

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2024

Durée / Length: 100 mn
Production / Production: Spectop
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Hicham EL Jebbari
Interprétation / Casting : Rabie Kati, Dounia Boutazout,
Souad Alaoui, Fettah Lgherbaoui, Naima Bouhmala, Tarik Boukhari, 
Asmaa Kartoubi

Dans un quartier dur d’une ville impitoyable, Hadda et Krimo, frère et sœur, luttent pour 
survivre. Krimo est poissonnier le jour et serveur la nuit, tandis que Hadda souffre d’un 
trouble de la parole. Leur destin bascule lorsqu’une association propose de financer 
une opération pour Hadda, semant la panique parmi les voisins, inquiets qu’elle révèle 
leurs secrets.

In a harsh neighborhood of a ruthless city, siblings Hadda and Krimo struggle to survive. 
Krimo sells fish by day and serves at events by night, while Hadda suffers from a speech 
impairment. Their lives shift when a medical organization offers to cover surgery for 
Hadda—alarming neighbors afraid she might expose their buried secrets.

فــي حــي صعــب مــن مدينــة قاســية، يكافــح الشــقيقان حــادة وكريمــو مــن أجــل البقــاء. كريمــو يعمــل نهــارًًا 
بائعًًــا للســمك ولــيلًاً نــادلًاً، بينمــا تعانــي حــادة مــن إعاقــة فــي النطــق. تتغيــر حياتهمــا فجــأة عندمــا تعــرض 
جمعيــة طبيــة تغطيــة تكاليــف عمليــة جراحيــة لحــادة، مــا يثيــر مخــاوف الجيــران مــن انكشــاف أســرارهم 

بعــد اســتعادتها للــكلام.

هشــام الجبــاري مخــرج وكاتــب ســيناريو ومنتــج مغربــي. حاصــل 
علــى دبلــوم مــن المدرســة الوطنيــة للإدارة بالربــاط، وأكمــل 
ًـا فــي الســينما. بصــم  ــث تلقــى تكوين� ــا حي دراســته فــي ألماني
ــون والســينما،  مســيرته بأعمــال ناجحــة فــي المســرح والتلفزي
ووقّّــع العديــد مــن الأفلام القصيــرة الحائــزة علــى جوائــز، قبــل 
القنــوات  أن ينجــز مســلسلات وأفلامًًــا تلفزيــة ناجحــة علــى 
المغربيــة. أول أفلامــه الطويلــة »دمــوع إبليــس« )2016( فــاز 
بجائــزة الشاشــة الذهبيــة بمهرجــان الشاشــات الســوداء. توالــت 
بعــده أفلام »أنــا ماشــي أنــا« )2023( و»حــادة وكريمــو« )2024(، 

ــة وإنســانية. ــا اجتماعي مؤكــداًً التزامــه بســينما تحمــل قضاي

Hicham El Jebbari est un réalisateur, scénariste et 
producteur marocain. Diplômé de l’ENAP de Rabat, 
il poursuit ses études en Allemagne, où il se forme 
également au cinéma. Actif dans les domaines du 
théâtre, de la télévision et du cinéma, il signe de 
nombreux courts métrages primés avant de réaliser 
plusieurs séries et téléfilms à succès, diffusés sur les 
principales chaînes marocaines. Son premier long 
métrage “Larmes de Satan” (2016) remporte l’Écran 
d’Or au Festival Écrans Noirs. Il enchaîne avec “Ana 
Machi Ana” (2023), puis “Hadda w Krimou” (2024), 
confirmant son attachement à une narration ancrée 
dans le social et l’humain.

Hicham El Jebbari is a Moroccan director, 
screenwriter, and producer. After graduating from 
ENAP in Rabat, he pursued studies in Germany, 
where he also trained in filmmaking. Active across 
theater, television, and cinema, he directed several 
award-winning short films before moving on to 
popular series and TV films broadcast on Morocco’s 
major channels. His debut feature film “Tears of 
Satan” (2016) won the Golden Screen at the Ecrans 
Noirs Festival. He later directed “Ana Machi Ana” 
(2023) and “Hadda w Krimou” (2024), reaffirming his 
focus on socially driven storytelling.

Hicham EL Jebbari
هشام الجباري

Hadda w Krimou / حادة وكريمو
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Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2024 | المدة : 90 د  

إنتاج : يونين برودكشن المغرب

إخراج : حميد زيان

سيناريو : عيسى وهبي 

تشخيص : ابتسام تسكت، ربيع القاطي، حسن فولان، 

منى أسعد، زينب عبيد

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2024

Durée / Length: 90 mn
Production / Production: Union Production Maroc
Réalisation / Director : Hamid Ziane
Scénario / Screenplay : Aïssa Wahbi
Interprétation / Casting : Ibtissam Tiskat, Rabi El Kati,
Hassan Foulane, Mouna Assaad, Zineb Obeid

Dans un village marocain, Zahra vit un amour interdit qui la pousse à fuir vers la ville. 
Confrontée à la solitude, elle découvre sa voix et devient célèbre grâce à une vidéo 
virale. Entre lumière et désillusion, elle lutte pour rester fidèle à elle-même.

In a Moroccan village, Zahra’s forbidden love forces her to flee to the city. Amid hardship, 
she discovers her voice, and a viral video brings her sudden fame. But behind the 
spotlight, she faces the harsh truths of success.

فــي قريــة مغربيــة، تعيــش زهــرة حبــاًً ممنوعــاًً يدفعهــا للهــروب إلــى المدينــة. وســط الوحــدة والمعانــاة، 
تكتشــف موهبــة صوتهــا وتصبــح مشــهورة بعــد انتشــار فيديــو غنائهــا. لكنهــا تجــد نفســها فــي صــراع مــع 

شــهرة لا تخلــو مــن الخــداع.

ــي معــروف  ــل مغرب ــب ســيناريو وممث ــان مخــرج وكات ــد زي حمي
بخبــرة تزيــد عــن 30 ســنة فــي التلفزيــون والســينما. اشــتهر 
مــن خلال عملــه فــي الإذاعــة والتلفــزة المغربيــة وأعمــال بــارزة 
مثــل السلســلة الأمازيغيــة القصيــرة »تجزئــة المقبــرة« والفيلــم 
ــه  ــز أعمال ــل أو فايــس«. تتمي ــز »بي ــى جوائ ــل الحاصــل عل الطوي
بالالتــزام بالقضايــا الاجتماعيــة مثــل تمكيــن المــرأة، العدالــة 
البيئــة، مــع دمــج ســرد قــوي وجــودة  الاجتماعيــة، وحمايــة 

ــة. ــة عالي بصري

Hamid Ziane est un réalisateur, scénariste et 
comédien marocain reconnu, actif depuis plus de 
30 ans dans la télévision et le cinéma. Il s’est fait 
connaître à la Radiodiffusion Télévision Marocaine 
et par des œuvres majeures telles que la mini-série 
amazighe “Tajziat Al Maqbara” et le long-métrage 
primé “Pile ou Face”. Ses créations, marquées par 
un fort engagement social, abordent des thèmes 
comme l’émancipation féminine, la justice sociale 
et la protection de l’environnement, alliant qualité 
visuelle et narration profonde.

Hamid Ziane is a renowned Moroccan director, 
screenwriter, and actor with over 30 years of 
experience in television and cinema. He gained 
prominence through his work at Moroccan Radio 
and Television and notable projects such as the 
Amazigh mini-series “Tajziat Al Maqbara” and the 
award-winning feature film “Pile ou Face”. His works 
are socially engaged, exploring themes like women’s 
empowerment, social justice, and environmental 
protection, combining strong storytelling with high 
visual standards.

Hamid Ziane
حميد زيان

Bent L’Fqih / بنت الفقيه
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Beyond the waves / Au-delà des vagues / ما وراء الأمواج

Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2024 | المدة : 16 د  

إنتاج : هيرقل للإنتاج

إخراج وسيناريو : آمنة فرحاتي 

تشخيص : ياسر الولينتي، الخنساء الشهموطي، 

أونوري مبوغوس

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2024

Durée / Length: 16 mn
Production / Production: Héracles production
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Amna Ferhati
Interprétation / Casting: Yasser El Ouilinti,
El Khanssae Chahmoti, Honoré Mbogos

Dans un village de pêcheurs au nord du Maroc, Ahmad, un enfant lié à la mer
et à la confrérie Gnawi, hérite d’un destin mystique à la mort de son père.
Entre perte, filiation et renaissance, il devient le porteur d’un héritage ancestral.

In a fishing village in northern Morocco, young Ahmad, bound to the sea
and the Gnawa brotherhood, inherits a mystical legacy after his father’s death.
Between loss and rebirth, he becomes the bearer of a sacred ancestral destiny.

ًـا بعــد وفــاة  فــي قريــة صيــد شــمال المغــرب، يــرث أحمــد، الطفــل المرتبــط بالبحــر وكنــاوة، قــدََرًًا روحاني�
والــده. بيــن الفقــد والوراثــة والبعــث، يصبــح حــامالًا لإرث عائلــي مقــدّّس.

آمنــة فرحاتــي هــي منشّّــطة إذاعيــة وتلفزيونيــة ضمــن مجموعــة 
ميــدي 1. نشــأت فــي وســط ســينمائي، حيــث رافقــت والدهــا، 
المخــرج المغربــي الجيلالــي فرحاتــي، منــذ طفولتهــا. منــذ ســنة 
ــا فــي  ــل »إفريقي ــة وســينمائية مث 2016، قدّّمــت برامــج ثقافي
الثقافــة« و«خــارج الإطــار«. فــي ســنة 2024، وقّّعــت أول فيلــم 
قصيــر لهــا بعنــوان »مــا وراء الأمــواج«، ثــم شــرعت فــي 2025 
الــذي  الأســود«،  »الذئــب  لهــا  فيلــم طويــل  أول  كتابــة  فــي 

ـشـاركت ـفـي إخراـجـه ـمـع والدـهـا

Amna Ferhati
آمنة فرحاتي

Amna Ferhati est animatrice radio et TV au sein du 
groupe Medi 1. Elle grandit dans le milieu du cinéma, 
qu’elle côtoie depuis son plus jeune âge aux côtés de 
son père, le cinéaste marocain Jillali Ferhati. Depuis 
2016, elle anime des émissions consacrées au 
cinéma et à la culture, telles que “L’Afrique en culture” 
et “Hors champ”. En 2024, elle réalise son premier 
court métrage, “Au-delà des vagues”, suivi en 2025 
par l’écriture de son premier long métrage, “Le Loup 
noir”, co-réalisé avec son père.

Amna Ferhati is a radio and TV host at Medi 1 Group. 
She grew up immersed in the world of cinema, 
having been closely connected to it since childhood 
alongside her father, Moroccan filmmaker Jillali 
Ferhati. Since 2016, she has hosted several culture 
and cinema-focused shows, including “Africa in 
Culture” and “Off Frame”. In 2024, she directed her 
first short film, “Beyond the Waves”, followed in 2025 
by the writing of her debut feature film, “The Black 
Wolf”, co-directed with her father.
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Milk Brothers / Frères de Lait / إخوة الرضاعة

Maroc, France

البلد : المغرب، فرنسا | السنة : 2024 | المدة : 19 د 

إنتاج : الفنون والتقنيات السمعية البصرية

إخراج وسيناريو : كنزة التازي 

تشخيص : نادية كوند، فريد الركراكي،

أميمة الحجوجي

Pays / Country : Maroc, France | Année / Year : 2024

Durée / Length: 19 mn
Production / Production: Arts & Techniques Audiovisuels
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Kenza Tazi
Interprétation / Casting: Nadia Kounda, Farid Regragui,
Oumaima Hajjouji

C’est dans un lieu où les liens se créent par l’allaitement que Meriem, jeune mère 
célibataire, verra son destin basculer à jamais...

It is in a place where bonds are created by breastfeeding that Meriem, a young single 
mother, will see her destiny forever changed...

ًـا  فــي مــكانٍٍ تتشــكّّل فيــه الروابــط مــن خلال الرضاعــة، ستشــهد مريــم، الأم العازبــة الشــابة، تحــوّّلًاً جذري�
ـفـي مصيرـهـا إـلـى الأـبـد..

بعــد ســت ســنوات مــن دراســة الســينما بيــن باريــس )جامعــة 
مهنيــة  وخبــرات  ميتفيلــم(،  )مدرســة  وبرليــن  الســوربون( 
متعــددة فــي أقســام مختلفــة، تخرجــت كنــزة التــازي كمديــرة 
تصويــر ســينمائي. شــغلت هــذا المنصــب فــي العديــد مــن 

المــشاريع
وبعــد أن كتبــت فيلــم »إخــوة الرضاعــة«، قــررت أن تخــرج أول 

ــرا. ــا وهــي وراء الكامي ــر له ــم قصي فيل

Kenza Tazi
كنزة التازي

Après 6 années d’études de cinéma entre Paris 
(La Sorbonne) et Berlin (MetFilm School) et de 
nombreuses expériences professionnelles au sein de 
différents départements, Kenza Tazi sort diplômée en 
tant que Directrice de la photographie. Elle tient ce 
poste sur de nombreux projets. 
Ayant écrit “Frères de Lait”, elle décide de réaliser 
son premier court-métrage tout en étant derrière la 
caméra.

After 6 years of film studies between Paris (La 
Sorbonne) and Berlin (MetFilm School), and numerous 
professional experiences in various departments, 
Kenza Tazi graduated as a Director of Photography. 
She has held this position on many projects.
Having written “Milk Brothers”, she decided to direct 
her first short film while being behind the camera.
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Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2025 | المدة : 11 د  

إنتاج : المعهد العالي لمهن السمعي البصري والسينما

إخراج : صفاء الحاجي 

سيناريو : صفاء الحاجي، رياض الوزاني التهام

تشخيص : آية بلخياط، ريم بلخياط، هبة بلخياط،

أميرة كديرة، ملاك الخزان

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2025

Durée / Length: 11 mn
Production / Production: Institut Supérieur des Métiers
de l’Audiovisuel et du Cinéma
Réalisation / Director : Safae El Hajji
Scénario / Screenplay : Safae El Hajji, Riad Ouazzani Touhami
Interprétation / Casting : Aya Belkhayat, Rim Belkhayat, Hiba 
Belkhayat, Amira Goudira, Malak El Khazzan

Dans un village où le puits, jadis source de vie, s’est asséché, les anciens croient qu’un 
sacrifice humain peut lui rendre son pouvoir. Houria, jeune femme désignée comme 
offrande, avance au rythme des chants funèbres, déchirée entre le poids des traditions 
et l’amour de sa mère. Sous l’œil implacable du cheikh, son sang verse une vérité 
implacable : ici, ce n’est pas la vie, mais la mort qui nourrit les racines du village.

In a village where the once-life-giving well has run dry, elders believe only a human 
sacrifice can restore its power. Houria, chosen as the offering, walks to the mournful 
rhythm of chants, torn between the weight of tradition and her mother’s love. Under the 
ruthless gaze of the sheikh, her blood unveils a harsh truth: here, it is not life but death 
that nourishes the village’s roots.

فــي قريــة جــف بئرهــا الــذي كان يومًًــا مصــدر الحيــاة، يعتقــد الســكان أن التضحيــة البشــرية وحدهــا تعيــد 
إليــه قوتــه. تُُختــار حوريــة لتكــون القربــان، وتتقــدم علــى وقــع الأناشــيد الحزينــة، مثقلــة بثقــل التقاليــد وألــم 
أمهــا الممزقــة بيــن الحــب والإيمــان بالمعتقــدات القديمــة. تحــت نظــرات الشــيخ القاســية، يكشــف دمهــا 

حقيقــة مــرّّة: فــي هــذه القريــة، المــوت لا الحيــاة هــو مــا يغــذي جــذور هــذه القريــة.

صفــاء الحاجــي، مخرجــة شــابة مــن مدينــة سلا، خريجــة المعهــد 
العالــي لمهــن الســمعي البصــري والســينما بتخصــص الإخــراج. 
أخرجــت ثلاثــة أفلام قصيــرة أظهــرت مــن خلالهــا حسًًّــا فنيًًّــا 
مميــزًًا ورؤيــة شــخصية فــي الســرد الســينمائي. يحتــل فيلــم 
»ضحيــة« مكانــة خاصــة فــي قلبهــا لمــا يحملــه مــن عمــق 
ّـب مــن انخــراط عاطفــي كبيــر. بالنســبة لهــا،  ورســالة، ولمــا تطل�
الســينما لغــة شــاملة تمــزج بيــن الصــورة والصــوت والعاطفــة 

ــر. ــات تمــس المشــاهد وتدعــوه للتفكي لســرد حكاي

Safae El Hajji, jeune réalisatrice originaire de Salé, 
est diplômée de l’Institut Supérieur des Métiers 
de l’Audiovisuel et du Cinéma (ISMAC), spécialité 
réalisation. Elle a signé trois courts-métrages, 
affirmant une sensibilité artistique singulière et une 
approche personnelle du récit. “Sacrifice”, son 
œuvre la plus intime, témoigne de la profondeur de 
son regard et de son engagement émotionnel. Pour 
elle, le cinéma est un langage total où image, son 
et émotion se conjuguent pour raconter des histoires 
qui touchent et questionnent.

Safae El Hajji, 21, is a young filmmaker from Salé, 
Morocco, and a graduate of the Higher Institute 
of Audiovisual and Cinema Professions (ISMAC), 
majoring in directing. She has created three short 
films, showcasing a distinctive artistic sensibility and 
a personal storytelling vision. “Sacrifice”, her most 
intimate work, reflects both the depth of her message 
and her emotional commitment. For her, cinema is 
a complete language, blending image, sound, and 
emotion to tell stories that move and inspire reflection.
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Safae El Hajji
صفاء الحاجي

Sacrifice / Sacrifice / الضحية

Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2025 | المدة : 11 د 

إنتاج : المعهد المتخصص للسينما والسمعي البصري

إخراج وسيناريو : خولة الركراكي 

تشخيص : زهرة رياض، شرف الدين الركراكي،

هبة فوزي، خولة الركراكي

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2025

Durée / Length: 11 mn
Production / Production: Institut Spécialisé du Cinéma
et de l’Audiovisuel
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay : Khaoula Regragui
Interprétation / Casting: Zahra Riad, Charaf Eddine Regragui,
Hiba Faouzi, Khaoula Regragui

Une chienne de rue devient l’amie fidèle d’une jeune femme. Leur lien indéfectible est 
brisé par une mort brutale et inexpliquée. Bouleversée, l’humaine décide de lui rendre 
hommage à travers un documentaire. En quête de vérité, elle explore les pistes possibles 
pour comprendre pourquoi elle a été tuée.

A stray dog becomes the loyal companion of a young woman. Their unbreakable 
bond is shattered by a sudden, unexplained death. Devastated, the woman creates a 
documentary to honor her friend. In search of answers, she investigates every lead to 
understand why she was killed.

ــط القــوي بينهمــا بمــوت مفاجــئ وغامــض.  ــة لشــابة. ينكســر الراب ــة الوفي ــة شــارع الصديق ــح كلب تصب
تدفــع الصدمــة الشــابة إلــى صناعــة فيلــم وثائقــي تكريمــا لصديقتهــا. وفــي ســعيها للحقيقــة، تبــدأ فــي 

استكـشـاف كل الاحتـمـالات لفـهـم ـسـبب مقتلـهـا

مخرجــة وممثلــة درســت المســرح، وأخرجــت فيلميــن قصيريــن 
أرواح« و«البالــون الأســود«، حيــث  احترافييــن همــا »خمســة 
القصيــر. كمــا  عُُــرض الأخيــر فــي مهرجــان مراكــش للفيلــم 
»لمــاذا؟«  المحمــول:  بالهاتــف  قصيــرة  أفلام  ثلاثــة  أنجــزت 
بالجائــزة الأولــى  الــذي فــاز  و»فراشــة« و»واللــه مــا نعــاود«، 
فــي مســابقة الأفلام القصيــرة بالهاتــف لســنة 2024. تتابــع 
ًـا دراســتها فــي الســنة الثالثــة مــن البكالوريــوس بالمعهــد  حالي�
المتخصــص للســينما والســمعي البصــري، وتواصــل كتابــة 

وإــخراج مــشاريع جدــيدة

Réalisatrice et actrice formée au théâtre, elle a signé 
deux courts métrages professionnels, “Five Souls” et 
“Black Balloon” — ce dernier projeté au Festival du 
court métrage de Marrakech — ainsi que trois courts 
métrages mobiles : “Why?”, “Butterfly” et “Wlah 
Man3awd”, lauréat du premier prix du Concours de 
courts métrages mobiles 2024. Actuellement en 3e 
année de bachelor à l’ISCA Film School, elle poursuit 
l’écriture et la réalisation de nouveaux projets.

Filmmaker and actress trained in theatre, she has 
directed two professional short films, “Five Souls” 
and “Black Balloon” — the latter screened at the 
Marrakech Short Film Festival — as well as three 
mobile shorts: “Why?”, “Butterfly”, and “Wlah 
Man3awd”, winner of the first prize at the 2024 
Mobile Short Film Contest. Currently in her third 
year of a bachelor’s degree at ISCA Film School, she 
continues to write and direct new projects.

REGARD SUR LE COURT MÉTRAGE MAROCAIN - نافــذة على الفيلم المغربي القصير

Khaoula Regragui
خولة الركراكي

Populations comme vous / Populations like you / أمم أمثالكم
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Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2024 | المدة : 19 د  

إنتاج : مافا برود

إخراج وسيناريو : ليلى المصباحي 

تشخيص : فتيحة واتيلي، يوسف العربي،

نسرين جوليا، أيوب مسيوي، مريم بن حمزة،

محمد زغلول

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2025

Durée / Length: 19 mn
Production / Production: Mafa Prod
Réalisation & Scénario / Director & Screenplay :
Leila Mesbahi
Interprétation / Casting : Fatiha Ouatili, Youssef Arabi
Nisrine Julia, Ayoub Missioui, Mariame Benhamza,
Mohamed Zeghloul

Dans un entrepôt isolé, six acteurs passent la dernière audition d’un grand film. Entre jeu 
et réalité, les masques tombent et révèlent les ombres de l’industrie du cinéma.

In a remote warehouse, six actors face the final audition for a major film. As reality blurs 
with performance, hidden truths about the film industry come to light.

فــي مســتودع معــزول، يخــوض ســتة ممثليــن آخــر اختبــار لفيلــم ضخــم. ومــع تلاشــي الحــدود بيــن الواقــع 
والتمثيــل، تنكشــف حقائــق خفيــة عــن عالــم الســينما.

الــدار  فــي  تقيــم  كاتبــة ســيناريو ومخرجــة  المصباحــي  ليلــى 
عالــم  إلــى  انتقلــت  دبلــوم صيدلــة،  علــى  حاصلــة  البيضــاء. 
ــا.  ــط به ــا إنســانيًًا يحي ــا وتعكــس واقعًً ــروي قصصًً الســينما لت
حــازت علــى شــهادة فــي الدراســات الســمعية البصريــة مــن 
»ســتوديو إم الــدار البيضــاء« بتخصــص فــي التصويــر والإخــراج، 

القصيــرة. ويُُعــد »شــخصيات« أول أفلامهــا 

Leila Mesbahi est scénariste et réalisatrice basée à 
Casablanca. Pharmacienne de formation, elle se 
tourne vers le cinéma pour raconter des histoires 
et témoigner des réalités humaines qui l’entourent. 
Diplômée en Études Audiovisuelles de Studio M 
Casablanca, spécialisée en image et réalisation, elle 
signe avec “Casting” son premier court-métrage.

Leila Mesbahi is a screenwriter and director based 
in Casablanca. Trained as a pharmacist, she turned 
to cinema to tell stories and reflect on the human 
realities around her. A graduate in Audiovisual Studies 
from Studio M Casablanca, with a specialization 
in cinematography and directing, she presents 
“Casting” as her debut short film.

REGARD SUR LE COURT MÉTRAGE MAROCAIN - نافــذة على الفيلم المغربي القصير

Leila Mesbahi
ليلى المصباحي

Casting / شخصيات SÉMINAIRE

SEMINAR
Cinéma et Censure
السينما والرقابات
Cinema and Censorship

ندوة
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Nabil Ayouch Khaled Abdeljalil Magdy Ahmed Ali Dominique Guérin

Dès ses débuts, la popularité et l’attrait du cinéma ont 
suscité l’intérêt de tous, entraînant une attention sans 
cesse croissante à son égard. Certains l’ont considéré 
sous l’angle de l’éducation et du divertissement, tandis 
que d’autres ont examiné ses impacts éducatifs, culturels, 
sociaux et idéologiques sur le public. Cette situation a 
conduit les instances responsables de sa diffusion à justifier 
la nécessité de le contrôler et de le maîtriser. Cependant, 
les questions qui se posent demeurent nombreuses et 
complexes : quel public cinématographique mérite 
d’être protégé ? Quelle est la nature de la censure 
aujourd’hui ? Est-elle uniquement le fait des 
autorités de tutelle ? Comment la censure opère-t-
elle ?

Il est possible d’aborder la censure cinématographique 
sous l’angle de la transformation profonde qui a affecté 
le cadre général des médias, au regard des principes 
appliqués au nom de la protection de l’enfance et de la 
jeunesse dans toutes les sociétés. On peut distinguer la 
censure au sens juridique de la censure au sens culturel. 
Ainsi, nous observons sa disparition, bien que relative, 
pour certaines questions, et son apparition de manière 
stricte dans d’autres domaines, que cette censure soit de 
nature souveraine, sécuritaire, spirituelle ou culturelle. Le 
cinéma reflète cette réalité, où les formes d’interdiction, 
qu’elles soient subjectives ou objectives, persistent et se 
renouvellent constamment.

Le cinéma, considéré mondialement comme un art, une 
industrie et un média, est devenu aujourd’hui une affaire 
culturelle et scientifique. Il se distingue des autres moyens 
d’expression artistique et culturelle par sa transformation 
en une question officielle, encadrée par l’État de multiples 
manières.

Cet intérêt gouvernemental pour le cinéma se traduit par la 
mise en place d’une série de précautions visant à protéger 
le public, à prévenir certains troubles, à respecter la morale 
publique et à préserver les sensibilités individuelles ou 
collectives. Il implique également l’examen systématique 
de tous les films avant leur sortie au niveau des États et 
des sociétés, une censure dont les modalités varient d’un 
pays à l’autre.

Les intervenants
•	 Nabil Ayouch, réalisateur et producteur
•	 Dr Khaled Abdeljalil, réalisateur et ancien président 

de la commission de censure en Égypte
•	 Magdy Ahmed Ali, réalisateur et producteur égyptien
•	 Dominique Guérin, Commissaire auprès du CNC – 

Commission de Classification

La censure cinématographique peut être définie comme 
le contrôle exercé par les institutions sur la diffusion 
des films, conformément à un ensemble de références 
susceptibles d’être révisées en fonction de l’évolution 
des mentalités régissant chaque société. Cette situation 
incite les scénaristes, les producteurs, les réalisateurs 
et les organes de censure à rechercher des solutions 
acceptables pour toutes les parties, afin que la notion 
de «censure» demeure latente au sein du milieu 
cinématographique, se manifestant à travers des comités 
de lecture, de soutien, de sélection, de visionnage, de 
développement de l’écriture, de classification des films et 
d’autres appellations.

Dans le cadre des débats sur la liberté d’expression et la 
création artistique, le séminaire «Cinéma et Censure» 
explore les tensions entre l’art et les restrictions, 
interrogeant les limites entre créativité et préservation des 
valeurs sociétales. À travers des thématiques variées et 
des intervenants de renom, cette rencontre vise à ouvrir 
un dialogue approfondi sur les formes de censure et leurs 
impacts sur l’industrie cinématographique en Afrique et 
dans le monde arabe.

Axes du séminaire
•	 Censure : entre liberté et interdiction.
•	 Les différentes formes de censure au cinéma.
•	 Autocensure et censure objective.
•	 La censure en Afrique et dans le monde arabe.

Modérateur
Pr. Mohammed Ghachi, Président de l’Université 
Mohammed V de Rabat.

Coordination et rapport
Mohamed Chouika, Écrivain et critique de cinéma

Questions de liberté et d’interdiction dans le 7ème art

Cinéma et Censure

SÉMINAIRE - ندوة

ــات  ــذ البداي ــع من ــة الســينما وشــعبيتها اهتمــام الجمي ــارت جماهيري أث
الأولــى لهــا، الأمــر الــذي جعــل دوائــر الاهتمــام بهــا تتزايــد باســتمرار، 
فقــد نََظََــرََ البعــض إليهــا مــن زاويــة التثقيــف والترفيــه، ونظــر البعــض 
الآخــر إلــى آثارهــا التربويــة والثقافيــة والاجتماعيــة والإيديولوجيــة علــى 
النــاس، ممــا دفــع بالجهــات المســؤولة علــى تداولهــا إلــى تبريــر الحاجــة 
إلــى التحكــم فيهــا والســيطرة عليهــا. لكــن الأســئلة المطروحــة تظــل 
متعــددة وشــائكة: أي جمهــور ســينمائي يســتحق الحمايــة؟ مــا وجــه 
ــة فقــط؟ كيــف  ــة اليــوم؟ هــل تمثلهــا الجهــات الوصي )أوجــه( الرقاب

تمــارس الرقابــة عملهــا؟

ــاب التحــول العميــق  ــة فــي الســينما مــن ب يمكــن الحديــث عــن الرقاب
نظــر  وجهــة  مــن  الإعلام  لوســائل  العــام  التأطيــر  علــى  طــرأ  الــذي 
المبــادئ المعمــول بهــا باســم حمايــة الناشــئة مــن الأطفــال والشــباب 
القانونــي  بالمعنــى  الرقابــة  بيــن  نميــز  وقــد  المجتمعــات.  فــي كل 
والرقابــة بالمعنــى الثقافــي، حيــث نشــير إلــى اختفائهــا بالنســبة لبعــض 
القضايــا، ولــو بشــكل نســبي، وظهورهــا فــي بعــض المجــالات بشــكل 
صــارم ســواء كان طابــع هــذه الرقابــة ســياديا أم أمنيــا أم روحيــا أم 
ثقافيــا.. وهــذا مــا تعكســه الســينما التــي تظــل أنمــاط الحظــر منتشــرة 

تـي أو موضوـعـي، يتـجـدد باـسـتمرار هـا بـشـكل ذاـ فيـ

ّـا وصناعــة ووســيلة  إن الســينما، التــي تعــد فــي كافــة أنحــاء العََالــم ف�ن
ــره  ــز عــن غي ــا، يتمي ــا وعلمي ــوم، شــأنا ثقافي ــة، قــد صــارت، الي إعلامي
مــن وســائل التعبيــر الفنــي والثقافــي مــن خلال تحولهــا إلــى شــأن 

ــدة. ــة بطــرق عدي ــرُُه الدول رســمي تُُؤََطِِّ
مــن  سلســلة  وضــع  بالســينما  الحكومــي  الاهتمــام  هــذا  يمثــل 
الاحتياطــات لحمايــة الجمهــور أو منــع حــدوث بعــض الاضطرابــات، 
واحتــرام الأخلاق العامــة، وحمايــة الحساســيات الفرديــة أو المجتمعية، 
فــضلا عــن الفحــص المنهجــي لجميــع الأفلام قبــل إصدارهــا علــى 
المســتوى الــدول والمجتمعــات، وهــي رقابــة تختلــف طرائقهــا مــن 

لـى أـخـرى لـة إـ دوـ

المؤسســات  بأنهــا ســيطرة  الســينما  علــى  الرقابــة  تعريــف  يمكــن 
علــى بــث الأفلام، وفقــا لعــدد مــن المرجعيــات التــي يمكــن إعــادة 
لــكل مجتمــع، وهــذا  الناظمــة  العقليــات  تََطََــوُُّرِِ  النظــر فيهــا وفــق 
مــا يدفــع بكُُتََّــاب الســيناريو والمنتجيــن والمخرجيــن وأجهــزة الرقابــة 
إلــى البحــث عــن حلــول مقبولــة مــن الأطــراف كــي يظــل مفهــوم 
»الرقابــة« فــي صفــوف الســينمائيين كامنــا فــي لجــان القــراءة والدعــم 
والفــرز والمشــاهدة وتطويــر الكتابــة وتصنيــف الأفلام وغيرهــا مــن 

التســميات.

فــي إطــار النقــاش الدائــم حــول حريــة التعبيــر والإبــداع، تأتــي نــدوة 
»الســينما والرقابــات« لتطــرح إشــكالية العلاقــة بيــن الفــن والرقابــة، 
وتســائل الحــدود الفاصلــة بيــن حرية الإبــداع وحماية القيــم المجتمعية. 
مــن خلال محــاور متنوعــة وشــخصيات بــارزة فــي المجــال الســينمائي، 
إلــى فتــح حــوار شــامل حــول أشــكال الرقابــة  النــدوة  تهــدف هــذه 

ــا. ــي وإفريقي ــم العرب ــى الصناعــة الســينمائية فــي العال وتأثيراتهــا عل

محاور الندوة
•	 الرقابة بين الحرية والمنع.
•	 شكال الرقابة في السينما.
•	 الرقابة الذاتية والرقابة الموضوعية.
•	 الرقابة في إفريقيا والعالم العربي.

المتدخلون
•	 نبيل عيوش، مخرج ومنتج
•	 للجنــة  ســابق  ورئيــس  مخــرج  الجليــل،  عبــد  خالــد  الدكتــور 

مصــر فــي  المصنفــات 
•	 مجدي أحمد علي، مخرج ومنتج مصري
•	 دومينيك غيران، مفوض لدى المركز الوطني للسينما – لجنة 

 التصنيف

رئيس الجلسة
•	 الدكتور محمد غاشي، رئيس جامعة محمد الخامس بالرباط.

تنسيق وتقرير
•	 محمد اشويكة، كاتب وناقد سينمائي 

أسئلة الحرية والمنع في السينما

السينما والرقابات

SÉMINAIRE - ندوة
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Since its earliest beginnings, the popularity and mass 
appeal of cinema have drawn the attention of all, prompting 
ever-growing interest. Some have viewed cinema as a 
means of education and entertainment, while others have 
scrutinized its educational, cultural, social, and ideological 
impacts on audiences. These varying perspectives have 
led governing bodies and institutions responsible for 
its dissemination to justify the need for regulation and 
control. However, several complex and pressing questions 
remain: What kind of cinematic audience deserves 
protection? What forms does censorship take 
today? Is it limited to governmental authorities? And 
how exactly is censorship exercised?

Censorship in cinema can be understood as part of the 
broader transformation of media regulation—rooted in 
principles aimed at protecting children and youth across all 
societies. One can distinguish between legal censorship 
and cultural censorship. In some cases, censorship has 
relatively diminished, while in others it persists strictly—
whether driven by political sovereignty, national security, 
religious norms, or cultural sensitivities. Cinema reflects 
this duality, as various forms of prohibition—whether 
subjective or objective—remain present and constantly 
evolve.

Cinema, regarded worldwide as both an art form, an 
industry, and a medium of communication, has today 
become a cultural and intellectual matter—one that stands 
apart from other artistic expressions due to its formal 
institutionalization and regulation by state mechanisms.

Governmental interest in cinema translates into a series 
of precautionary measures: to protect the public, prevent 
social unrest, uphold public morality, and safeguard 
individual and collective sensitivities. This involves the 
systematic review of films before public release, a process 
whose forms and rigor vary from country to country.

Censorship in cinema may be defined as the control exerted 
by institutions over the distribution of films, based on a set 
of reference points or values that are themselves subject 
to change as public mentalities evolve. This dynamic 
leads screenwriters, producers, directors, and regulatory 
bodies to seek mutually acceptable compromises, so that 
«censorship» remains a latent presence in the cinematic 
ecosystem—manifesting through script evaluation 
committees, support and funding bodies, selection 
panels, viewing boards, script development channels, 
classification offices, and other such mechanisms.

Within the ongoing global dialogue around freedom of 
expression and artistic creativity, the panel «Cinema and 
Censorship» seeks to explore the complex relationship 
between artistic freedom and institutional restriction. It 
probes the delicate boundaries between creative liberty 
and the safeguarding of societal values. Through a diversity 
of themes and high-profile participants from the film world, 
this seminar aims to foster deep discussion about the 
forms of censorship and their impact on the cinematic 
industry in the Arab world and Africa.

Seminar Axes
•	 Censorship between freedom and prohibition
•	 Forms of censorship in cinema
•	 Self-censorship vs. institutional censorship
•	 Censorship in Africa and the Arab world

Speakers
•	 Nabil Ayouch, director and producer
•	 Dr Khaled Abdeljalil, director and former president 

of the censorship commission in Egypt
•	 Magdy Ahmed Ali, Egyptian director and producer
•	 Dominique Guérin, Commissioner at CNC – 

Classification Commission

Moderator
•	 Prof. Mohammed Ghachi, President of Mohammed 

V University, Rabat

Coordination and Report
•	 Mohamed Chouika, Writer and film critic

Questions of Freedom and Prohibition in the Seventh Art

Cinema and Censorship

SÉMINAIRE - ندوة

RENCONTRE

ENCOUNTER
Amitié
Reconnaissance
Mohamed Choubi
Absent-Présent

لقاء
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Depuis plusieurs éditions du Festival International du 
Film de Femmes de Salé, le défunt était toujours présent, 
animant des ateliers pour les étudiants et les passionnés 
du cinéma marocain... Il était là, avec sa vitalité, son 
dynamisme, son style unique, sa culture éclectique et sa 
vision singulière...
C’est pourquoi nous avons décidé, lors de cette édition du 
festival, de consacrer une séance hommage à l’homme et 

à l’artiste Mohamed Choubi, pour évoquer un créateur qui 
a grandement marqué la scène artistique de notre pays et 
dont la présence perdure à travers son œuvre.
Une table ronde réunira des femmes du monde de l’art 
et des médias pour partager leurs expériences et leurs 
souvenirs avec le disparu, retraçant ainsi son parcours 
exceptionnel et sa longue carrière...

Les intervenantes
•	 Latifa Ahrar, comédienne et metteuse en scène
•	 Amina Saibari, critique et écrivaine
•	 Bouchra Ahrich, actrice

•	 Aziza El Ouaziri, épouse de Mohamed Choubi
•	 Aïcha Amour, écrivaine
Préparé et présenté par : Hassan Narrais, journaliste, 
critique et écrivain

Speakers
•	 Latifa Ahrar, actress and director
•	 Amina Saibari, critic and writer
•	 Bouchra Ahrich, actress

•	 Aziza El Ouaziri, wife of Mohamed Choubi
•	 Aïcha Amour, writer
Préparé et présenté par : Hassan Narrais, journaliste, 
critique et écrivain

For many editions of the Salé International Women’s 
Film Festival, the late Mohamed Choubi was a constant 
presence, leading workshops for students and those 
passionate about Moroccan cinema. He was always there 
— with his energy, his drive, his distinctive style, his diverse 
cultural background, and his unique artistic vision.
That is why, at this edition of the festival, we have chosen to 
dedicate a special tribute to both the man and the artist — 

Mohamed Choubi — to celebrate a creative spirit who left 
a profound mark on the artistic landscape of our country, 
and whose presence continues to resonate through his 
work. 
A roundtable discussion will bring together women 
from the worlds of art and media to share their personal 
experiences and memories of the late artist, reflecting on 
his remarkable journey and extensive career.

الفنــان محمــد الشــوبي للحديــث عــن مبــدع ســاهم بشــكل كبيــر فــي 
الــساحة الفنــية ببلادــنا وــسيظل حاــضرا معــنا بصيــغة كان.

المائــدة المســتديرة ســتحضرها نســاء مــن أهــل الفــن والإعلام للحديــث 
عــن تجربتهــن مــع الراحــل خلال مســاره المتميــز ومســيرته الطويلــة...

ــسلا، كان  ــم المــرأة ب ــي لفيل ــذ دورات متعــددة مــن المهرجــان الدول من
والمهتميــن  للطلبــة  ورشــات  بتقديــم  حاضــرا  ودومــا  دائمــا  الراحــل 
بالحقــل الســينمائي المغربــي...كان دائمــا حاضــرا بحيويتــه وفعاليتــه 

المتــفردة.. ورؤيــته  المتــعددة،  وأــسلوبه وثقافــته 
وهكذا ارتأينا في هذه الدورة للمهرجان أن نخصص فقرة للإنسان 

المتدخلات
•	 لطيفة أحرار، ممثلة ومخرجة
•	 أمينة صيباري، ناقدة وكاتبة
•	 بشرى أهريش، ممثلة

•	 عزيزة الوزيري، حرم محمد الشوبي
•	 عائشة عمور، كاتبة

إعداد وتقديم: حسن نرايس، صحفي ناقد وكاتب

Rencontre d’amitié et de reconnaissance pour l’artiste 
Le disparu Mohamed Choubi, l’Absent-Présent

A Gathering of Friendship and Tribute to the Late Artist 
Mohamed Choubi — The Absent Yet Ever-Present

لقاء الصداقة والاعتراف بالفنان الراحل
محمد الشوبي الغائب الحاضر

RENCONTRE - لقاء

حسن نرايس  عائشة عموربشرى أهريش عزيزة الوزيري أمينة صيباريلطيفةأحرار
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La dimension spirituelle liée à la femme, ainsi que les 
proverbes populaires qui lui sont associés, occupent une 
place importante dans la société de Salé, réputée pour sa 
piété et son raffinement.
La présence des femmes de Salé, dans ce milieu à la fois 
conservateur et distingué, mérite une attention particulière, 
d’autant plus que le patrimoine qui s’y rattache est riche et 
singulier.
Ainsi, aux côtés des saints dont les coupoles des 
mausolées dominent la médina, se distinguent également 
des saintes femmes qui marquent de leur empreinte 
le paysage spirituel de la ville. La mémoire collective a 
également préservé de nombreux proverbes centrés sur 
la femme, mettant en valeur ses rôles sociaux, sa place 
au sein de la communauté et les traditions auxquelles elle 
restait attachée.

La rencontre s’appuie sur deux supports essentiels :
L’ouvrage de M. Saïd Benferhi, présentant les proverbes 
recueillis par le regretté Mohamed Ben Ahmed 
Chemaou en quatre volumes, publié par la Fondation 
de Salé pour la Culture et les Arts.

Le court-métrage documentaire « Femmes d’univers 
oubliés » de Aziza Hallak, lauréat de l’un des prix du 
concours du film documentaire court organisé par la 
Fondation en 2021.

Fiche technique du film documentaire court
« Femmes d’univers oubliés »

•	 Titre : Femmes d’univers oubliés
•	 Genre : Court-métrage documentaire
•	 Durée : 13 min 53 s
•	 Année de production : 2021
•	 Réalisation : Aziza Hallak
•	 Image : Mohamed Belmiloud
•	 Voix-off : Samira Magdoud
•	 Production : Mramedia / Event

À propos du film :
Femmes d’univers oubliés est un documentaire qui ravive 
la mémoire de la médina de Salé à travers l’empreinte 
durable des femmes dans son histoire.
Le film retrace le parcours de saintes et de combattantes 
qui ont marqué la mémoire collective de la ville, tout 
en mettant en lumière des figures féminines Slaouies 
pionnières, ainsi que d’autres encore actives aujourd’hui 
dans les domaines politique, juridique et culturel à l’échelle 
nationale.
Le film a remporté le deuxième prix ex-aequo du court-
métrage documentaire lors du concours organisé par la 
Fondation de Salé pour la Culture et les Arts en 2021.
 
•	 Intervention de M. Mohammed Saâdiyin : « Les 

saintes femmes de Salé ».

•	 La séance sera modérée par M. Abdelmajid Fennich.

Empreintes patrimoniales des femmes
Slaouies à travers l’écriture et la vidéo

SÉMINAIRE - ندوة

الشــعبية  الأمثــال  وكــذا  بالمــرأة  المرتبــط  الروحــي  البعــد  يكتســي 
المتصلــة بهــا مســاحة معتبــرة فــي المجتمــع الــسلاوي المعــروف 

المتحــضر وطابــعه  بورــعه 
ــر  وحضــور المــرأة السلاويــة فــي هــذه البيئــة المحافظــة والراقيــة جدي
بالتنــاول، خاصــة وأن المخــزون التراثــي المتعلــق بهــذا الموضــوع غزيــر 
ومتفــرد. فمــن جهــة، نجــد إلــى جانــب الأوليــاء الصالحيــن الذيــن ترتفــع 
أقببــة أضرحتهــم إلــى الســماء، عــددا مــن الوليــات الصالحــات اللواتــي 
تؤثتــن المشــهد الروحــي للمدينــة العتيقــة. ومــن جهــة أخــرى، تحتفــظ 
الذاكــرة الشــعبية بمجموعــة مــن الأمثــال التــي تتمحــور مواضيعهــا 
حــول المــرأة، وتبــرز الأدوار التــي كانــت تقــوم بهــا، والمركــز الــذي كانــت 

تحتلــه فــي المجتمــع، والتقاليــد التــي كانــت تتمســك بهــا.

وتنبني الندوة على وثيقتين :

مؤلــف الأســتاذ الســعيد بنفرحــي الــذي يقــدم فيــه الأمثــال التــي 
جمعهــا الأســتاذ الراحــل محمــد بــن أحمــد اشــماعو فــي أربعــة أجــزاء 

مؤسســة سلا للثقافــة والفنــون. والــذي نشــرته 

ــزة حلاق  ــم منســية« لعزي ــر »نســاء مــن عوال ــم الوثائقــي القصي الفيل
الــذي فــاز بإحــدى جوائــز مبــاراة الفيلــم الوثائقــي القصيــر التــي نظمتهــا 

المؤسســة ســنة 2021.
ورقة تقنية عن الفيلم الوثائقي القصير

»نساء من عوالم منسية«

•	 العنوان: نساء من عوالم منسية
•	 النوع: فيلم وثائقي قصير
•	 المدة: 13 دقيقة و53 ثانية
•	 سنة الإنتاج: 2021
•	 الإنجاز: عزيزة حلاق
•	 التصوير: محمد بلميلود
•	 قراءة التعليق: سميرة مغداد
•	 الإنتاج: مؤسسة مرا ميديا للتواصل

نبذة عن الفيلم:
»نســاء مــن عوالــم منســية« هــو شــريط وثائقــي يســتحضر ذاكــرة 
مدينــة سلا العتيقــة مــن خلال بصمــة نســائية راســخة فــي التاريــخ. 
ّـات الصالحــات والمجاهــدات اللواتــي شــكّّلن  يتنــاول الفيلــم ســير الوالي�
ملامــح منســية فــي ذاكــرة المدينــة، كمــا يســلط الضــوء علــى أســماء 
نســائية سلاويــة لعبــت أدوارًًا رياديــة، وأخريــات لا زلــن فــاعلات فــي 

الحقــل السياســي، الحقوقــي، والثقافــي علــى المســتوى الوطنــي.
- الفيلــم حاصــل علــى الجائــزة الثانيــة )مناصفــة( للفيلــم الوثائقــي 
القصيــر ضمــن فعاليــات مســابقة مؤسســة سلا للثقافــة والفنــون 

ســنة 2021.

•	 تقديــم الأســتاذ محمــد الســعديين : »الوليــات الصالحــات فــي 
ســا«

•	 يدير الندوة الأستاذ عبد المجيد فنيش.

بصمات تراثية للنساء
السلاويات بالحروف والفيديو
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الأديب السلاوي محمد بن احمد اشماعو
جامعا وشارحا وناشرا للأمثال

إعداد وتقديم

السعيد بنفرحي

ــھ أن ــامل، ولم یفت ــلیم الجید الش ــھ التع ــعب، الذي فات ــات الش ــات وخلج ــي طرائف وإبداع  ھ
 یتحدث، أو یعــلق أو ینكت أو یسخر أو ینتــقد بصدق، وإخلاص وعمق، وأن یــعبر عمــا یروج
 عنده فــي الأذھــان، أو مــا یــفیض بــھ الوجدان، أو مــا تمیل إلیــھ الأذواق، بلغــة خاصــة فیھــا
 من الكلام الفصیــح، ومن المقتبســات الداخلــة من اللھجــات الأخرى، واللغــات الأجنبیــة التــي

تم الاحتكاك بھا.ا

 كانت أمنیــة أن أكون جامــع أمثــال ومصنفھــا وشــارحھا ومرجحــا لشروح بعضھــا علــى
بعض، وذلك منذ خمسة عشر عاما، أي منذ 1985- 2000.ا

 ھذه الأمثــال الواردة ... ھــي حصیلــة جــھود : تسجیل المثل المتداول، وإثباتــھ فــي حینــھ، قبل 
ــة من الید، ــھر جریدة قریب ــى ظ ــي قصاصــة، أو عل ــھ ف ــة، وذلك بكتابت ــلت من الحافظ  أن یف

وحتى على الكف، إذا افتقد الورق ولم یوجد...ا

بمراكش.  1960 بنفرحــي، من موالید   الســعید 
 دكتور دولــة فــي الآداب. لــھ اســھامات علمیــة
والأمثــال الشــعر  مجــالات  فــي   ومؤلفــات 
ــائزة ــا ج ــعدة جوائز منھ ــاز ب ــا. ف  والبیبلیوغرافی
ــعر علال ــي ش ــال ف ــاب "النض ــي بكت  علال الفاس
 الفاســي" سنــة 2001، وجــائزة عبد الله كنون
بكتــاب المغربــي   للدراســات الإسلامیــة والأدب 
 "النبوغ المغربــي عبد الله كنون نموذجــا" سنــة
الــفكر فــي  الجراري   2003. وجــائزة عبد الله 
فــي والعالمیــة  "الخصوصیــة  بكتــاب   والأدب 

الثقافة المغربیة" سنة 2012.ا
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محمد بن أحمد اشماعوالسعيد بنفرحي

عبد المجيد فنيش

محمد السعديين

عزيزة حلاق

نساء من عوالم منسية

The spiritual dimension associated with women, as well 
as the popular proverbs dedicated to them, occupy a 
significant place in Salé’s society, renowned for its piety 
and refinement.
The presence of the women of Salé in this conservative 
yet distinguished environment deserves special attention, 
especially given the abundance and uniqueness of the 
cultural heritage related to this subject.
Alongside the holy men whose domes rise above the 
old city, stand holy women who also shape the spiritual 
landscape of Salé. Popular memory has preserved 
numerous proverbs centered on women, highlighting their 
social roles, their position in society, and the traditions they 
upheld.

This seminar is based on two key resources:
The book by Mr. Saïd Benferhi, which presents the 
collection of proverbs gathered by the late Mohamed Ben 
Ahmed Chemaou in four volumes, published by the Salé 
Foundation for Culture and Arts.

The short documentary film “Women from Forgotten 
Worlds” by Aziza Hallak, winner of one of the prizes at 
the 2021 short documentary competition organized by the 
Foundation.

Technical sheet – Short Documentary
“Women from Forgotten Worlds”

•	 Title: Women from Forgotten Worlds
•	 Genre: Short Documentary
•	 Duration: 13 minutes 53 seconds
•	 Year of production: 2021
•	 Director: Aziza Hallak
•	 Cinematography: Mohamed Belmiloud
•	 Narration: Samira Magdoud
•	 Production: Mramedia / Event

About the Film:
Women from Forgotten Worlds is a documentary that 
revives the memory of Salé’s old medina through the 
enduring imprint of women in its history.
The film recounts the lives of saintly women and resistance 
fighters who shaped the city’s collective memory, while 
also highlighting pioneering female figures of Salé, as well 
as others still active today in political, legal, and cultural 
fields at the national level.
The film won the second prize (ex-aequo) in the 
short documentary category at the 2021 competition 
organized by the Salé Foundation for Culture and Arts.

•	 Presentation by Mr. Mohamed Saâdiyin: “The Holy 
Women of Salé”.

•	 The session will be moderated by Mr. Abdelmajid 
Fennich.

Heritage Footprints of the Women
of Salé through Letters and Film
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DIALOGUE DE CINÉASTES

DIALOGUE OF FILMMAKERS
حوار السينمائيين

Khaoula Assebab Benomar

Raouf Sebbahi

Projection du Film de Long Métrage
“Hayat” de Raouf Sebbahi

خولة أسباب بنعمر

رؤوف الصباحي

Maroc
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REGARD CROISÉ D’UN HOMME ET D’UNE FEMME
SUR LA QUESTION DU GENRE AU CINÉMA

CROSSED LOOK OF A MAN AND A WOMAN
AT THE GENDER ISSUE IN CINEMA

نظرات متقاطعة
لرجل وامرأة حول مسألة النوع في السينما

Sous un nouveau concept, cette rubrique du festival n’a 
nullement l’intention de confronter les porte-parole des 
deux genres concernant leurs approches respectives du 
féminin au cinéma ou du cinéma au féminin. Elle est bien plus 
tournée vers une vision entrelacée, à savoir l’enracinement 
d’une culture qui dépasse la   « discrimination positive 
» qui, à elle seule, ne peut mettre fin aux formes de 
conformisme qui freinent la créativité féminine chez les 
réalisateurs, hommes et femmes. 
D’après C.-G. Jung et G. Bachelard ni une femme ne peut 
ignorer le dialogue avec son côté masculin, ni un homme 
avec son côté féminin. C’est pourquoi notre activité est 
censée déclencher (sinon être un catalyseur) des actions 
et des réactions en profondeur qui visent à libérer les 
individus (hommes et femmes) qui évoluent dans l’espace 
cinématographique du joug des clichés et des préjugés 

sans fondement, tous liés à la question du genre dans une 
sorte de tentative de dépasser ce que Bachelard appelle 
« le difficile problème de mettre et de maintenir en 
chacun des deux partenaires l’harmonie de leur 
double genre » (Poétique de la rêverie).

Le choix s’est porté cette année sur le cinéaste marocain 
Raouf Sebbahi, son expérience dans le cinéma et son 
apport en tant que nouvelle génération de réalisateurs et 
la réalisatrice Khaoula Assebab Benomar, à travers leur 
regard sur le cinéma.

À cette occasion, le festival projettera le long métrage 
«Hayat» de Raouf Sebbahi.

Under a new concept, this festival rubric has no intention 
of confronting the two spokespersons of two genders, 
concerning their respective approaches to the feminine in 
cinema or cinema in the feminine. It is much more oriented 
towards an interwoven vision, namely the entrenchment of 
a culture that goes beyond  « Positive discrimination » 
which, by itself, cannot resolve the forms of conformism 
which inhibit feminine creativity among film directors 
men and women alike. According to C.-G. Jung and G. 
Bachelard neither a woman can ignore the dialogue with 
her masculine side, nor a man with his feminine side. This is 
why our activity is supposed to trigger (if not to be a catalyst) 
actions and reactions that aim to free the individuals (men 

and women) who operate in the cinematographic space 
from the yoke of unfounded clichés and prejudices, all 
linked to the question of gender in a sort of attempt to go 
beyond what Bachelard calls “the difficult problem of 
putting and maintaining in each of the two partners 
the harmony of their double gender” (The Poetics of 
Reverie).
This year, the vision will be through the eyes of a Moroccan 
director Raouf Sebbahi as one of new generation 
directors, and an invited director Khaoula Assebab 
Benomar.
On this occasion, the festival will screen the feature film 
“Hayat” by Raouf Sebbahi.

لا تصبــو هــذه الفقــرة مــن فعاليــات المهرجــان. فــي ظــل تصــوره 
الجديــد. إلــى أن تصبــح مجــرد فضــاء يتواجــه فيــه ممــثلان للجنســين 
بصــدد مقاربتهمــا للســينما بصيغــة المؤنــث أو للحضــور النســائي فــي 
عوالــم الســينما. بقــدر مــا تســعى إلــى تحقيــق غايــة ذات أهميــة كبــرى 
تتمثــل فــي المســاهمة فــي ترســيخ ثقافــة تتجــاوز مــا يصطلــح عليــه 
ب »التمييــز الإيجابــي« الــذي يظــل عاجــزا. فــي حــد ذاتــه، علــى وضــع 
حــد لــكل أصنــاف الامتثــال التــي تكبــح جمــاح الإبــداع المتحــرر مــن 

ــوا أو رجــالا. ــة لــدى الســينمائيين، نســاء كان النزعــة الذكوري
بعــد إصــدار مؤلفــي »يونــغ« و«بــاشلار« وتداولهمــا، لــم يعــد أحــد يجهل 
أهميــة محــاورة المــرأة للذكــر فيهــا كمــا هــو الشــأن بالنســبة لمحــاورة 
الرجــل للعنصــر الأنثــوي فيــه، بالنســبة لــكل فــرد يتــوق إلــى التحــرر. مــن 

هــذا المنطلــق، ومــن خلال هــذه الفقــرة نــود تحفيــز، 

بالمعنــى الكيميائــي للكلمــة، ســلوكات وردود أفعــال تســتهدف تحريــر 
افــراد، نســاء ورجــالا، ينتمــون لعالــم الســنيما، مــن نيــر الأكليشــيهات 
والأفــكار المســبقة وكل أشــكال التحيــز المتعلقــة بمســألة الانتمــاء 
لأحــد الجنســين. وذلــك فــي محاولــة مشــتركة لتجــاوز مــا وصفــه 
الطرفيــن  لــدى  الحفــاظ  »مشــكلة  الصعبــة«:  »بالمشــكلة  بــاشلار 
علــى انســجام طبيعتهمــا المزدوجــة« غاســتون باشلار)شــاعرية احلام 

اليقــظة(
ــي رؤوف الصباحــي،  ــى المخــرج المغرب ــار هــذه الســنة عل وقــع الاختي
المخرجيــن  مــن  جديــد  كجيــل  ومســاهمته  الســينما  فــي  تجربتــه 
والمخرجــة خولــة أســباب بنعمــر مــن خلال نظرتهــم إلــى الســينما.
ــرؤوف  ــاة« ل ــل »حي وبالمناســبة، ســيعرض المهرجــان الشــريط الطوي

الصباحــي.

DIALOGUE DE CINÉASTES - حوار السينمائيين

مخرجــة وكاتبــة وسيناريســت، تعتبــر خولــة أســباب بنعمــر ناشــطة منــذ 
ســنوات طويلــة فــي مجــال الدفــاع عــن حقــوق المــرأة. تشــارك بانتظــام 
كمحاضــرة ومستشــارة لــدى منظمــات دوليــة. تشــغل منصــب رئيســة 

جمعيــة جســور منتــدى النســاء المغربيــات، وتــم تعيينهــا ســنة 2023 
ضعــواًً فــي اللجنــة الوطنيــة للمســاواة بيــن الجنســين وتمكيــن المــرأة. 

كـمـا أنـهـا ـعضـوة مؤسـسـة ـفـي تحاـلـف »المناصـفـة الآن«

Khaoula Assebab Benomar est une cinéaste, écrivaine 
et scénariste engagée, militante de longue date pour les 
droits des femmes. Elle intervient régulièrement comme 
conférencière et consultante auprès d’organismes 
internationaux. Présidente de l’association Jossour Forum 

des Femmes Marocaines, elle a été nommée en 2023 
membre de la Commission nationale pour l’égalité entre les 
sexes et l’autonomisation des femmes. Elle est également 
membre fondatrice de la coalition «Parité Maintenant».

Khaoula Assebab Benomar is a filmmaker, writer, and 
committed screenwriter, as well as a long-time advocate 
for women’s rights. She regularly speaks at conferences 
and works as a consultant for international organizations. 

As President of the Jossour Forum of Moroccan Women, 
she was appointed in 2023 to the National Commission for 
Gender Equality and Women’s Empowerment. She is also 
a founding member of the «Parity Now» coalition.

Réalisatrice / Director / مخرجة
Maroc / Morocco / المغرب

Khaoula Assebab Benomar / خولة أسباب بنعمر

DIALOGUE DE CINÉASTES - حوار السينمائيين
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Maroc

البلد : المغرب | السنة : 2017 | المدة : 90 د  

إنتاج : نيو جينيرايشن بيكترز

إخراج : رؤوف الصباحي 

سيناريو : رؤوف الصباحي، محمد

عهد بنسودة، محمد منصف القادري

تشخيص : كاميلا عواطف لحماني، هاشم بسطاوي، 

نسرين الراضي، عبد الرحيم المنياري، حسن بديدة، 

إدريس الروخ، لطيفة أحرار، كريم السعيدي،

مالك أخميس

Pays / Country : Maroc | Année / Year : 2017

Durée / Length: 90 mn
Production / Production: New Generation Pictures
Réalisation / Director : Raouf Sebbahi
Scénario / Screenplay : Raouf Sebbahi,
Mohammed Ahed Bensouda, Mohammed Moncef Elkadiri
Interprétation / Casting : Camila Aouatef Lahmani,
Hashem Bastaoui, Nissrine Erradi, Aberrahim Elmaniari, Hassan 
Badida, Driss Roukhe, Latefa Ahrrare, Karim Saidi, Malik Akhmiss

La vie est un voyage, avec un point de départ et un point d’arrivée, des compagnons 
de route qui parfois deviennent très proches, et d’autres qui choisissent des chemins 
différents. Un aller simple, ponctué de rencontres et de séparations, de bonheurs et de 
déceptions, de certitudes et de doutes…

Life is a journey, with a beginning and an end — a one-way path filled with fellow travelers, 
some who grow very close, and others who choose different directions. A one-way 
ticket, marked by encounters and farewells, joy and disappointment, conviction and 
doubt…

الحيــاة رحلــة لهــا بدايــة ونهايــة، فيهــا أنــاس يصبحــون رفاقًًــا فــي الطريــق، منهــم مــن يقتــرب كثيــرًًا، 
ومنهــم مــن يختــار لنفســه مســارات مختلفــة. هــي اتجــاه واحــد، تتخللــه لقــاءات وفــراق، أفــراح وخيبــات 

أمــل، قناعــات وشــكوك…

DIALOGUE DE CINÉASTES - حوار السينمائيين

Hayat / حياة
Réalisateur / Director / مخرج
Maroc / Morocco / المغرب

Raouf Sebbahi / رؤوف الصباحي

وُُلــد رؤوف الصباحــي فــي أســرة مــن الصحفييــن الإذاعييــن، وبــدأ 
مســيرته فــي المجــال الســمعي البصــري فــي ســن مبكــرة جــداًً، حيــث 
أصبــح فــي الســابعة مــن عمــره أصغــر منشــط إذاعــي فــي المغــرب. 
نشــأته إلــى جانــب والــده الكفيــف زرعــت فيــه شــغفاًً عميقــاًً بالصــورة 
ســينمائية  مدرســة  لأول  دفعــة  أول  مــن  تخــرّّج  وســيميولوجيتها. 
فــي المغــرب، وحقــق نجاحــاًً مبكــراًً بفيلميــن قصيريــن مــن بينهمــا 
»مدينتــي التــي لــم أرهــا قــط«، الــذي نــال عــدة جوائــز. بعــد ذلــك، التحــق 
بالتلفزيــون المغربــي كمخــرج ومصمــم محتــوى، واشــتغل علــى أنــواع 

تلفزيونيــة متعــددة. ســنة 2017، أخــرج فيلمــه الروائــي الأول »حيــاة«، 
الــذي شــارك فــي أكثــر مــن 50 مهرجانــاًً وفــاز بـــ28 جائــزة وطنيــة 
ودوليــة. وفــي ســنة 2022، أكــد مكانتــه كمؤلــف ومخــرج بفيلمــه 
»واحــة الميــاه المتجمــدة« الــذي شــارك فــي حوالــي 30 مهرجانــاًً وفــاز 
ــراًً  ــاًً كبي ــزة. أمــا فــي ســنة 2024، فقــد حقــق نجاحــاًً جماهيري بـــ20 جائ
مــع فيلمــه الكوميــدي »مايفرانــد« الــذي حطّّــم الأرقــام القياســية فــي 

ــات الســينما. قاع

Né dans une famille de journalistes radio, Raouf Sebbahi 
fait ses premiers pas dans l’audiovisuel dès l’enfance, 
devenant à sept ans le plus jeune animateur radio du 
Maroc. Élevé aux côtés d’un père non-voyant, il développe 
très tôt une fascination pour l’image et sa sémiologie. 
Diplômé de la première promotion de la première école 
de cinéma du pays, il réalise deux courts-métrages dont 
« Ma ville que je n’ai jamais vue », primé dans plusieurs 
festivals. Il rejoint ensuite la télévision marocaine en tant 

que réalisateur et concepteur, explorant divers genres 
télévisuels. En 2017, son premier long-métrage « Hayat 
» connaît un large succès avec plus de 50 sélections 
en festivals et 28 prix remportés. Il confirme son statut 
d’auteur-réalisateur en 2022 avec « L’Oasis des eaux 
gelées », primé dans 20 festivals à travers le monde. En 
2024, il rencontre un succès populaire avec « My Friend », 
une comédie qui bat des records en salle.

Born to radio journalist parents, Raouf Sebbahi took 
his first steps in audiovisual media at a very young age, 
becoming Morocco’s youngest radio host at the age of 
seven. Growing up with a blind father, he developed a deep 
passion for visual storytelling and semiotics. A graduate of 
the first class of Morocco’s first film school, he directed 
two short films, including «My City I’ve Never Seen», which 
received multiple festival awards. He then joined Moroccan 

television as a director and content creator, working across 
various genres. In 2017, his debut feature film «Hayat» 
earned over 50 festival selections and won 28 national and 
international awards. In 2022, he cemented his reputation 
with «The Oasis of Frozen Waters», selected in over 30 
festivals and awarded 20 times. In 2024, he directed «My 
Friend», a hit comedy that broke box office records.

DIALOGUE DE CINÉASTES - حوار السينمائيين
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LA PARITÉ
AU CINÉMA

PARITY
IN CINEMA

المناصفة
في السينما

Khaoula Assebab Benomar
Cinéaste, scénariste, écrivaine et journaliste
Membre de la commission nationale de l’égalité entre
les sexes et de l’autonomisation de la femme
Présidente de JOUSSOUR Forum des femmes marocaine
Membre de la coalition parité maintenant
Membre du comité de parité et de veille SNRT

خولة أسباب بن عمر
سينمائية ومخرجة وكاتبة وصحفية
ضوة في اللجنة الوطنية للمساواة بين الجنسين وتمكين المرأة
رئيسة منتدى جسور للمرأة المغربية
عضوة في تحالف المناصفة الآن
عضوة لجنة المراقبة والتكافؤ بالشركة الوطنية للإذاعة والتلفزة المغربية

Nous souhaitons évoquer avec notre invitée plusieurs aspects de son 
approche cinématographique :
•	 L’écriture et la construction des personnages,
•	 Les choix de mise en scène,
•	 L’importance de la bande son,
•	 L’utilisation de l’hors-champ,

•	 La direction d’acteurs non professionnels,
•	 Les conditions d’accès à la création et à la production pour une 

jeune réalisatrice africaine,
•	 Les opportunités de financement et de diffusion extrêmement 

limitées dans la région.

We wish to discuss with our guest several aspectsof her cinematic 
approach:
•	 A Writing and character development,
•	 Directorial choices,
•	 The importance of the soundtrack,
•	 The use of off-screen space,

•	 Directing non-professional actors,
•	 The conditions of access to creation and productionfor a young 

African filmmaker,
•	 The extremely limited opportunities for funding and distribution in 

the region.

Nous proposons une rencontre avec la cinéaste Myriam Uwiragiye 
BIRARA après la projection de son quatrième court-métrage «Imuhira» 
(2021, Première au Festival de Locarno) réalisé deux ans avant son premier 

long-métrage «La Mariée» (2023, Première à la Berlinale) qui aborde avec 
tact et élégance la mémoire et les conséquences du génocide au Rwanda, 
la rigidité du patriarcat et des relations de classe.

We propose a meeting with filmmaker Myriam Uwiragiye BIRARA after 
the screening of her fourth short film “Imuhira” (2021, premiered at the 
Locarno Film Festival), made two years before her first feature film “The 

Bride” (2023, premiered at the Berlinale), which tackles with tact and 
elegance the memory and consequences of the genocide in Rwanda, the 
rigidity of patriarchy, and class relations.

Le Film
IMUHIRA
Court-métrage de Myriam Uwiragiye Birara
Rwanda, 2021 – Fiction – 13 min
Une jeune femme, Kanama, retourne dans son village natal, fuyant un mariage abusif et cherchant un soutien émotionnel. Cependant, elle va se retrouver 
confrontée à l’attitude hostile de sa famille et aux normes sociales régissant ce que doit être une vraie femme.

The Film
IMUHIRA
Short film by Myriam Uwiragiye Birara
Rwanda, 2021 – Fiction – 13 min
A young woman, Kanama, returns to her native village, fleeing an abusive marriage and seeking emotional support. However, she soon finds herself facing 
her family’s hostility and the social norms that dictate what a “real woman” should be.

Rencontre 
avec Myriam Uwiragiye Birara

Encounter 
with Myriam Uwiragiye Birara

لقاء مع
مريم أوويراغيي بيرارا 

نقتــرح تنظيــم لقــاءًً مــع المخرجــة مريــم أوويراغيــي بيــرارا بعــد عــرض فيلمهــا القصيــر 
الرابــع »إيموهيــرا« )2021، العــرض الأول فــي مهرجــان لوكارنــو(، الــذي أنجزتــه قبــل عاميــن 
مــن فيلمهــا الطويــل الأول »العــروس« )2023، العــرض الأول فــي مهرجــان برلينالــه(، 

والــذي يتنــاول بمهــارة ورقّّــة ذاكــرة ونتائــج الإبــادة الجماعيــة فــي روانــدا، وصلابــة النظــام 
ــة.  الأبــوي، وعلاقــات الطبقــات الاجتماعي

الفيلم
إيموهيرا

فيلم قصير للمخرجة مريم أوويراغيي بيرارا
رواندا، 2021 – روائي – 13 دقيقة

تعــود الشــابة كانامــا إلــى قريتهــا الأصليــة، هاربــة مــن زواج مســيء وباحثــة عــن دعــم عاطفــي. لكنهــا ســرعان مــا تجــد نفســها فــي مواجهــة عــداء عائلتهــا والمعاييــر الاجتماعيــة التــي تحــدد مــا 
يجــب أن تكــون عليــه »المــرأة الحقيقيــة«.

سنناقش مع ضيفتنا عدة جوانب من مقاربتها السينمائية:
•	 الكتابة وبناء الشخصيات،
•	 اختيارات الإخراج،
•	 أهمية الصوت التصويري )الباند سون(،
•	 استخدام خارج الكادر )الأوف–شامب(،

•	 إدارة الممثلين غير المحترفين،
•	 ظروف الوصول إلى الإبداع والإنتاج بالنسبة لمخرجة إفريقية شابة،
•	 محدودية فرص التمويل والتوزيع بشكل كبير في المنطقة.
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NOTRE
POINT DE VUE

وجهة
نظرنا

Pour faire avancer le débat et réévaluer les normes, le 
Festival International du Film de Femmes de Salé a organisé 
plusieurs événements et rencontres. Ces activités ont 
donné lieu à un ensemble de recommandations phares et 
à un constat irréfutable : malgré les avancées indéniables 
enregistrées en une décennie en matière de droits 
des femmes, notamment les droits civils et politiques, 
l’égalité des femmes et des hommes dans les domaines 
économiques sociaux et culturels est certes une égalité  
formelle, de droit, mais pas une égalité de fait, d’où le 
besoin de travailler en continue sur la sensibilisation et la 
communication pour tenter d’avoir un réel impact sur celles 
et ceux qui créent des œuvres qui peuvent influencer des 
millions de citoyens.
À travers ses ateliers, le FIFFS s’inscrit dans une approche 
citoyenne et confirme son statut de partenaire d’un vaste 
projet de société. L’action lancée par « l’autre rive /الضفــة 

 vise à entreprendre des initiatives susceptibles de « الأخــرى
mettre en œuvre la parité de manière globale et effective. 
En formulant une base solide d’entraide et de collaboration 
nous ouvrirons de nouveaux canaux, des vecteurs de 
principes, de valeurs et d’orientations pouvant tracer des 
objectifs réalisables, en vue de l’établissement de règles 
concernant l’égalité et la parité entre hommes et femmes 
dans le milieu cinématographique.  « L’autre rive / الضفــة 
 s’assigne également pour objectif de faire de « الأخــرى
la réalisation de la parité un élément prioritaire dans les 
contenus que nos médias proposent, en impliquant divers 
organismes professionnels du domaine, que ce soit au 
sein de la fonction publique, les institutions publiques, les 
entreprises privées ou les institutions constitutionnelles 
et les organes de prises de décisions au niveau local et 
national. للمســاهمة فــي إغنــاء النقــاش وإعــادة تقييــم المعاييــر، نظــم المهرجــان 

 الدولــي لأفلام المــرأة فــي سلا العديــد مــن الفعاليــات واللقــاءات.
 أفضــت هــذه الأنشــطة إلــى مجموعــة مــن التوصيــات الرئيســية وإلــى
 ملاحظــة جليــة: علــى الرغــم مــن التقــدم الــذي لا يمكــن إنــكاره والــذي
ــز حقــوق المــرأة، لا ــق بتعزي  ســجل خلال عقــد مــن الزمــن فيمــا يتعل
 ســيما الحقــوق المدنيــة والسياســية، فــإن المســاواة بين المــرأة والرجل
 فــي المجــال الاقتصــادي والاجتماعــي والثقافــي هــي بالتأكيــد مســاواة
 ذات طابــع رســمية شــكلي، أي أنهــا ليســت مســاواة فعليــة، ومــن
 هنــا تأتــي الحاجــة إلــى العمــل باســتمرار علــى زيــادة الوعــي والتواصــل
 فــي محاولــة لإحــداث تأثيــر حقيقــي علــى أولئــك الذيــن يبدعــون أعمــاالًا

.يمكــن أن تؤثــر علــى ملاييــن المواطنيــن

يخــصّّ الجائــزةََ العمــلُُ الأكثــر مســاواة: وهــو الفيلــم الروائــي الطويــل 
عــن  السياســي  الطابــع  نــزع  مــع  ويدافــع،  يتنــاول  الــذي  المغربــي 
النقــاش، عــن الوضعيــة الخاصــة للمــرأة فــي ســياقات متعــددة، مــع

•	 العمل من أجل إرساء بيئة ثقافية تحقق المساواة وتقبل الاختلاف.
•	 التواصل وتعزيز الوعي والترافع من أجل تطبيق مبادئ التكافؤ في عالم السينما والثقافة بشكل عام.
•	 دحض بعض الأحكام المسبقة التي تحط من قدر المرأة في مجال الإبداع.
•	 تعزيز انخراط محترفي السينما في الحركة الثقافية والسياسية والاجتماعية في البلاد.
•	 المساهمة في كل ما يجب القيام به بغية بتحسين الإنتاج الإبداعي للتوقف عن إعادة نشر

       نفس الأنماط والصور النمطية.
•	 المساهمة في إعطاء صورة أفضل عن المرأة المغربية.
•	 التأكيد على أهمية إشراك الرجال في تحسين أوضاع المرأة وتوازن المجتمع.
•	 التأثير بشكل إيجابي على مهنيي الغد من خلال تقديم نماذج أفضل يتم تبنيها.

احتــرام المبــادئ المبيََّنــة أعلاه، وإشــراك أكبــر عــدد ممكــن مــن النســاء 
بصفتهــن رئيســات للأقســام فــي المجــال الســينمائي.

مــن خلال ورشــاته يتبنــى المهرجــان الدولــي لفيلــم المــرأة منهجيــة 
واســع.  مجتمعــي  مشــروع  فــي  كشــريك  مكانتــه  ويؤكــد  مواطنــة 
يهــدف الإجــراء الــذي أطلقتــه »الضفــة الأخــرى« إلــى القيــام بمبــادرات 
مــن شــأنها تعزيــز التكافــؤ بطريقــة شــاملة وفعالــة. مــن خلال صياغــة 
قاعــدة صلبــة مــن المســاعدة والتعــاون المتبادليــن، ســنفتح قنــوات 
ــادئ والقيــم والتوجهــات التــي يمكــن أن تحــدد  ــاقلات للمب ــدة ون جدي
أهدافًًــا قابلــة للتحقيــق، تــروم إرســاء قواعــد تتعلق بالمســاواة والتكافؤ 
بيــن الرجــل والمــرأة فــي المجــال الســينمائي. تتبنــى »الضفــة الأخــرى« 
ــا يتمثــل فــي جعــل تحقيــق التكافــؤ عنصــرًًا ذا أولويــة فــي  أيضًًــا هدفًً
ــر إشــراك  ــا، وذلــك عب ــات الــذي تقدمهــا وســائل الإعلام لدين المحتوي
مختلــف الهيئــات المهنيــة فــي هــذا المجــال، ســواء داخــل المؤسســات 
العموميــة أو الشــركات الخاصــة أو المؤسســات الدســتورية أو هيئــات 

صنــع القــرار علــى المســتوى المحلــي والوطنــي.

Le prix concerne l’œuvre la plus paritaire : il s’agit 
du long métrage marocain qui aborde et défend, en 
dépolitisant le débat, la condition singulière de la femme, 

inscrite dans des contextes divers, tout en respectant les 
principes énumérés ci-dessus et ayant fait travailler le plus 
de femmes comme cheffes de poste.

•	 Œuvrer pour un environnement culturel paritaire qui accepte les différences. 
•	 Communiquer, sensibiliser et plaidoyer pour la mise en place des principes de parité dans le monde  

du cinéma et de la culturel de manière plus général.  
•	 Mettre à mal certains préjugés qui rabaissent la femme dans le monde de la création. 
•	 Contribuer à l’adhésion des professionnels du cinéma au mouvement culturel politique et social du pays.
•	 Ouvrir une fenêtre sur tout ce qui reste à faire en termes d’amélioration de l’approche créative pour cesser de recréer les 

mêmes schémas et les mêmes stéréotypes.
•	 Contribuer à donner une meilleure image de la femme marocaine.
•	 Mettre l’accent sur l’importance de l’implication des hommes dans l’amélioration de la situation  

de la femme et l’équilibre de la société.
•	 Influencer positivement le professionnel de demain en lui proposant des modèles à suivre. 

•	 To work for a parity cultural environment that accepts differences. 
•	 To communicate, raise awareness and advocate for the implementation of gender equality principles 

 in the film and cultural world in general.  
•	 To challenge certain prejudices that demean women in the creative world. 
•	 To contribute to the adhesion of the professionals of the cinema to the political and social cultural    movement of the 

country.
•	 To open a window on all that remains to be done in terms of improving the creative approach to stop recreating the same 

patterns and stereotypes.
•	 Contribute to a better image of the Moroccan woman.
•	 Emphasize the importance of men’s involvement in the improvement of women’s situation and the balance of society 
•	 To positively influence the professional of tomorrow by proposing models to follow.

LE PRIX DE LA PARITÉ

LES OBJECTIFS

GOALS

جائزة المناصفة

الأهداف

LA PARITÉ AU CINÉMA - المناصفة في السينما

OUR
OPINION

In order to advance the debate and re-evaluate the 
standards, the International Women’s Film Festival of Salé 
has organized several events and meetings. These activities 
have resulted in a set of key recommendations and an 
irrefutable observation: despite the undeniable progress 
made in a decade in terms of women’s rights, particularly 
civil and political rights, the equality of women and men in 
the economic, social and cultural fields is certainly a formal 
equality, in law, but not a de facto equality, hence the need 
to work continuously on awareness and communication to 
try to have a real impact on those who create works that 
can influence millions of citizens.
Through its workshops, the FIFFS is part of a civic approach 
and confirms its status as a partner in a vast social project. 

The action launched by «the other shore /الأخــرى  «الضفــة 
aims to undertake initiatives that can implement parity 
in a comprehensive and effective way. By formulating a 
solid foundation of mutual support and collaboration we 
will open new channels, vectors of principles, values and 
guidelines that can map out achievable goals, towards the 
establishment of rules regarding gender equality and parity 
in the film industry.  «The other shore / الضفــة الأخــرى» also 
aims to make the achievement of parity a priority element 
in the contents that our media offer, involving various 
professional bodies in the field, whether in the civil service, 
public institutions, private companies or constitutional 
institutions and decision-making bodies at the local and 
national level. 

The award recognizes the most gender-equal work: 
it is given to the Moroccan feature film that addresses and 
advocates for the unique condition of women — presented 
in various contexts and approached by depoliticizing the 

debate — while respecting the principles outlined above 
and involving the highest number of women in key creative 
and technical roles.

THE PARITY AWARD

LA PARITÉ AU CINÉMA - المناصفة في السينما
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Analyse du film égyptien :
du début à la fin

Genre et études féminines : 
concepts essentiels

Le Khôl de la pénombre

Rêve des lieux Le Manteau de l’Oubli

Le cinéma et
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Le Roi des Robots ou
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 تحليل الفيلم المصري من
البداية إلى النهاية
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مفاهيم أساسية

كُُحل العََتمة

حلم أمكنة رداء النسيان

السينما والفكر النقدي

ملك الروبوتات أو آخر إنسان
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Abderrazak Ezzaher est docteur d’État en études 
cinématographiques et audiovisuelles, professeur et 
chercheur spécialisé dans l’analyse narrative et esthétique 
du cinéma arabe. Auteur de plusieurs ouvrages sur 
le cinéma égyptien et arabe, il a également dirigé des 
recherches sur la représentation de la femme dans les 
arts visuels. Ses travaux croisent narratologie, sémiotique 
et pragmatique afin de proposer une lecture critique des 
formes filmiques contemporaines.

الدراســات  فــي  الدولــة  دكتــوراه  علــى  حاصــل  الزاهيــر  الــرزاق  عبــد 
الســينمائية والســمعية البصريــة، ويعمــل أســتاذًًا وباحثًًــا متخصصًًــا 
ّـف العديــد مــن  فــي التحليــل الســردي والجمالــي للســينما العربيــة. أل�
ــى أبحــاث  ــة، كمــا أشــرف عل ــة والعربي ــب حــول الســينما المصري الكت
تتنــاول تمــثلات المــرأة فــي الفنــون البصريــة. تتقاطــع أعمالــه بيــن 
الســرديات والســيميائيات والبراغماتيــة لتقديــم قــراءة نقديــة للأشــكال 

الســينمائية المعاصــرة.

Abderrazak Ezzaher holds a State Doctorate (PhD) in Film 
and Audiovisual Studies. He is a professor and researcher 
specializing in the narrative and aesthetic analysis of Arab 
cinema. He is the author of several books on Egyptian and 
Arab cinema and has led research on the representation 
of women in visual arts. His work combines narratological, 
semiotic, and pragmatic approaches to offer a critical 
reading of contemporary cinematic forms.

Du premier plan au dernier, ce livre est une plongée au cœur du cinéma égyptien.
L’auteur adopte une approche narratologique, sémiotique et pragmatique pour 
analyser dix films égyptiens qui ont marqué la mémoire du cinéma arabe. Dans 
cette analyse, le début devient une prophétie et la fin une explosion de sens.
De la terre à l’innocent, de bouches et lapins à l’immeuble yacoubian, les récits 
se croisent avec l’histoire, et l’image de la femme se confond avec les douleurs et 
les mutations du réel.
L’analyse explore la structure dramatique, le point de vue narratif, le langage visuel, 
ainsi que les représentations de la femme en tant que mère, figure opprimée, 
rebelle, séductrice — et en tant qu’entité narrative et esthétique par excellence.
Le livre se clôt par un supplément consacré à la trilogie Alexandrie du réalisateur 
Youssef Chahine, où l’expérimentation autobiographique et l’intertextualité filmique 
ravivent les questions de l’identité, de l’appartenance et de la représentation.
Ce n’est pas un simple travail analytique, mais une invitation à réfléchir au cinéma 
comme une structure signifiante, une société imaginée et une mémoire visuelle qui 
dépasse les limites de l’écran.

مــن اللقطــة الأولــى إلــى المشــهد الأخيــر، هــذا الكتــاب رحلــة فــي قلــب الفيلــم المصــري يعتمــد 
المؤلــف مقاربــة ســردية وســيميائية وتداوليــة لتحليــل عشــرة أفلام مصريــة شــكّّلت ذاكــرة 
الســينما العربيــة؛ حيــث تتحــوّّل البدايــة إلــى نبــوءة، والنهايــة إلــى انفجــار دلالــي. مــن الأرض إلــى 
البــريء، ومــن أفــواه وأرانــب إلــى عمــارة يعقوبيــان، تتقاطــع الحكايــة مــع التاريــخ، وتتماهــى صــورة 

المــرأة مــع وجــع الواقــع وتحولاتــه.
يغــوص التحليــل فــي البنيــة الدراميــة، وفــي التبئيــر، وفــي اللغــة البصريــة، وفــي تجليــات الأنثــى 
كأم، وكشــخصية مقهــورة، ومتمــردة، ومغويــة، وككائــن ســردي وجمالــي بامتيــاز. ويُُختتــم الكتاب 
بملحــق خــاص عــن ثلاثيــة الإســكندرية للمخــرج يوســف شــاهين؛ حيــث التجريــب الذاتــي والتنــاص 
ــاب مجــرد تحليــل،  ــة، والانتمــاء، والصــورة. ليــس هــذا الكت ــدان طــرح ســؤال الهوي الفيلمــي يعي

ـبـل دـعـوة لتأـمـل الـسـينما كبنـيـة داـلـة، ومجتـمـع متخـيـل، وذاـكـرة بصرـيـة تتـجـاوز ـحـدود الشاـشـة

From the very first shot to the final scene, this book is a journey into the heart of 
Egyptian cinema.
The author adopts a narratological, semiotic, and pragmatic approach to analyze 
ten Egyptian films that have shaped the collective memory of Arab cinema. In this 
reading, the beginning becomes a prophecy, and the ending a semantic explosion.
From the land to the innocent, from mouths and rabbits to the yacoubian building, 
the narrative intertwines with history, and the portrayal of women mirrors the pain 
and transformations of reality.
The analysis delves into dramatic structure, narrative perspective (focalization), 
visual language, and the manifestations of the female figure — as a mother, a 
victim, a rebel, a seductress, and a narrative and aesthetic entity par excellence.
The book concludes with a special appendix on the Alexandria Trilogy by director 
Youssef Chahine, where autobiographical experimentation and cinematic 
intertextuality reintroduce the questions of identity, belonging, and representation.
This is not merely a book of analysis, but an invitation to contemplate cinema as 
a meaningful structure, an imagined society, and a visual memory that transcends 
the screen.

Maroc / Morocco / المغرب

Abderrazak Ezzaher / عبد الرزاق الزاهير Analyse du film égyptien : du début à la fin
تحليل الفيلم المصري من البداية إلى النهاية
Analyzing Egyptian Cinema:From Beginning to End

PRÉSENTATION D’OUVRAGES - تقديم المؤلفات

Docteur en Lettres et Cinéma (Université Ibn Tofaïl, 2017), 
diplômé en journalisme (ISIC, 1995) et en techniques de 
sondage (Québec, 1997), Fouad Souiba a exercé dans les 
médias (presse, radio, télévision) avant de se consacrer 
à la réalisation pour la SNRT et Al Jazeera. Cofondateur 
de l’ISMAC, il y enseigne depuis 2013, tout en intervenant 
dans diverses universités au Maroc et à l’étranger. Auteur 
de nombreux documentaires et fictions, il a également 
publié des essais et romans, dont «Le Roi des Robots ou 
Le Dernier Humain» (2025).

دكتــور فــي الأدب والســينما )جامعــة ابــن طفيــل، 2017(، حاصــل علــى 
العالــي للإعلام والاتصــال، 1995(  )المعهــد  دبلــوم فــي الصحافــة 
وتقنيــات الاســتطلاع )كيبيــك، 1997(، اشــتغل فــؤاد صويبــة فــي 
للإنتــاج  يتفــرغ  أن  قبــل  والتلفزيــون،  المكتوبــة والإذاعــة  الصحافــة 
الوطنيــة  الشــركة  مثــل  والدوليــة  الوطنيــة  القنــوات  فــي  والإخــراج 
العالــي  المعهــد  تأســيس  فــي  شــارك  والجزيــرة.  والتلفــزة  للإذاعــة 
ــذ 2013، كمــا  ــه من ُـدرّّس في لمهــن الســمعي البصــري والســينما وي�
ــات  ــد مــن الوثائقي ــة. أخــرج العدي ــة ودولي ُـدرّّس فــي جامعــات مغربي ي�
والأفلام الروائيــة، وألــف كتبــاًً وروايــات، منهــا »ملــك الروبوتــات أو 

آخــر إنســان )2025(.

PhD in Literature and Cinema (Ibn Tofaïl University, 2017), 
with degrees in Journalism (ISIC, 1995) and Survey 
Techniques (Québec, 1997), Fouad Souiba has worked 
across print, radio, and television before turning to directing 
and producing for SNRT and Al Jazeera. Co-founder and 
faculty member of ISMAC since 2013, he also teaches 
in universities in Morocco and abroad. He is the author 
of numerous documentaries, fiction films, essays, and 
novels, including “The King of Robots or the Last Human” 
(2025).

Le monde est sur le seuil d’une bascule capitale. Le passage imminent aux IA 
va considérablement impacter le quotidien des humains. Rahil Shemsy et Arif 
Rebbah vont s’emparer de la technologie qui intrigue et créer le robot qui va 
changer la face du monde : l’incroyable Robotruc.

العالــم علــى وشــك تحــولٍٍ كبيــر. الانتقــال الوشــيك إلــى الــذكاء الاصطناعــي ســيؤثر بشــكل عميــق   
ــا  ــى هــذه التكنولوجي ّـاح سيســتوليان عل ــارف رب� ــي وع ــل شمسـ ــة. راهي ــاة البشــر اليومي ــى حي عل

المثيــرة، ويصنعــان الروبــوت الــذي ســيغير وجــه العالــم: روبوتــرك المذهــل.

The world stands on the brink of a major shift. The imminent transition to AI will 
drastically reshape human daily life. Rahil Shemsy and Arif Rebbah seize this 
fascinating technology and create the robot that will change the face of the world: 
the incredible Robotruc.

Maroc / Morocco / المغرب

Fouad Souiba / فؤاد السويبة Le Roi des Robots ou Le Dernier Humain
ملك الروبوتات أو آخر إنسان
The King of Robots or the Last Human
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Dans un monde où l’Intelligence Artificielle redessine les 

règles du jeu, un couple visionnaire s’apprête à bouleverser 

l’histoire. Rahil Shemsy et Arif Rebbah partagent bien 

plus qu’un amour fusionnel : une ambition démesurée. 

Mais quand Rahil disparaît soudainement pour parfaire 

son savoir ailleurs, Arif se retrouve seul face au vertige de 

l’absence. Pourtant, leur projet secret ne s’éteint pas. 

À travers les frontières et le temps, ils s’unissent pour créer 

l’ultime révolution : un robot capable de changer la face du 

monde. Mais jusqu’où iront-ils ? L’humanité est-elle prête 

à s’effacer ? 

Une fresque palpitante entre science-fiction et réalité, où le 

pouvoir du numérique défie les limites du possible.
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Fouad SOUIBA, 
Docteur ès Lettres et Sciences 
humaines, Il est producteur et 
réalisateur pour la télévision 
et le cinéma. 
A publié : 
• Un siècle de cinéma au Maroc  
   Etude, Éditions World Design, 1995,

• Les Séquestrés, 
   roman, Smein, 2014

• Esthétique du film politique
   Etude, Éditions Marsam, 2018. 

• Drôles d’odyssée pour Jazya, 
   roman, Éditions Virgule, 2020.

• Le Porte-poisse, 
   roman, Éditions Marsam, 2023.

• Le Roi des robots 
ou le dernier humain, roman, 
Éditions Marsam, 2025.
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Jamal Bouzouz est un critique cinématographique et 
poète, chercheur en esthétique de l’image, lié à la culture 
cinématographique et esthétique dans ses relations avec 
la société civile.

ــوزوز ناقــد ســينمائي وشــاعر، باحــث فــي جماليــات الصــورة،  جمــال ب
بالمجتمــع  علاقتهــا  فــي  والجماليــة  الســينمائية  بالثقافــة  مرتبــط 

المدــني

Jamal Bouzouz is a film critic and poet, a researcher in the 
aesthetics of the image, closely connected to cinematic 
and aesthetic culture in its relationship with civil society.

Le recueil Kohl al-‘Atama – Le Khôl de la pénombre est une expérience poétique 
qui marie l’émotion et le regard, où l’image côtoie le poème pour dévoiler ensemble 
le secret poétique et visuel.

الصــورة  تتجــاور  حيــث  والبصــر،  الوجــدان  بيــن  تمــزج  شــعرية  تجربــة  العتمــة”  “كحــل  ديــوان 
والبصــري. الشــعري  بالمكنــون  معًًــا  ليبوحــا  والقصيــدة 

Kohl al-‘Atama – The Kohl of Darkness is a poetic experience that blends emotion 
and vision, where the image and the poem stand side by side to jointly unveil the 
poetic and visual essence.
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Jamal Bouzouz / جمال بوزوز Le Khôl de la pénombre
كُُحل العََتمة
The Kohl of Darkness

Khalil Demmoun est écrivain, critique de cinéma et 
chercheur. Membre de l’Union des Écrivains du Maroc 
depuis 1974, il a marqué la scène cinématographique en 
tant que directeur de la Revue Marocaine des Recherches 
Cinématographiques, président de l’Association Marocaine 
des Critiques de Cinéma, et ancien président de la 
Fédération Africaine de la Critique Cinématographique. 
Professeur de critique cinématographique à l’Université de 
Tétouan, il a siégé dans de nombreux jurys de festivals 
nationaux et internationaux. Il est également auteur du livre 
«Achlae Nakdia» (2015) et animateur d’émissions culturelles 
à Radio Tanger pendant près de deux décennies.

خليــل الدمــون كاتــب وناقــد ســينمائي وباحــث، وضعــو فــي اتحــاد 
المغربيــة  المجلــة  إدارة  تولــى   .1974 ســنة  منــذ  المغــرب  كتــاب 
للأبحــاث الســينمائية ورئاســة الجمعيــة المغربيــة لنقــاد الســينما، كمــا 
شــغل ســابقًًا منصــب رئيــس الفيدراليــة الإفريقيــة للنقــد الســينمائي. 
درّّس النقــد الســينمائي بجامعــة تطــوان وشــارك فــي لجــان تحكيــم 
مهرجانــات وطنيــة ودوليــة. لــه مؤلف بعنــوان »أشلاء نقديــة« )2015(، 
وقــدم برامــج ثقافيــة وســينمائية بإذاعــة طنجــة لمــا يزيــد عــن 18 ـسـنة

Khalil Demmoun is a Moroccan writer, film critic, and 
researcher. A member of the Union of Moroccan Writers 
since 1974, he has served as Director of the Moroccan 
Journal of Film Research and President of the Moroccan 
Film Critics Association, and was formerly President of the 
African Federation of Film Criticism. He taught film criticism 
at the University of Tetouan, sat on juries for numerous 
national and international festivals, authored “Achlae 
Nakdia” (2015), and hosted cultural programs on Radio 
Tangier for over 18 years.

Ce livre se concentre essentiellement sur la pensée critique en cinéma, tant sur le 
plan théorique que pratique. Le premier chapitre propose une mise en perspective 
conceptuelle de la pensée critique, telle que développée par des philosophes 
et penseurs, de Kant à l’École de Francfort, avec des citations illustrant les 
différentes positions analysées. Les chapitres suivants abordent des questions 
concrètes à travers des œuvres et des créations cinématographiques engagées 
dans une démarche critique, ou à travers l’analyse de films et d’expériences 
cinématographiques à la lumière de ce concept.
Le livre met notamment en lumière les écrits de Nour-Eddine Saïl, ainsi que 
des expériences cinématographiques telles que celles issues du cinéma des 
années de plomb au Maroc, ou les œuvres de Mohamed Mouftakir, Mohamed 
Abderrahmane Tazi, Nacer Khemir et Akira Kurosawa…

يركــز الكتــاب أساســا علــى الفكــر النقــدي فــي الســينما علــى المســتوى النظــري وكــذا علــى 
المســتوى التطبيقــي. فــإذا كان الفصــل الأول عبــارة عــن إحاطــة نظريــة بمفهــوم الفكــر النقــدي 
كمــا حــدده الفلاســفة والمفكــرون انطلاقــا مــن إيمانويــل كانــط إلــى مدرســة فرانكفــورت حيــث 
تــم عــرض أهــم المواقــف التــي تناولتــه بالتحليــل مشــفوعة باستشــهادات... فــإن الفصــول التــي 
جــاءت بعــده تناولــت قضايــا ملموســة انطلاقــا مــن كتابــات وابداعــات تلتــزم بالفكــر النقــدي أو 

ــل أفلام أو تجــارب ســينمائية انطلاقــا مــن المفهــوم. تحلي
ــى تجــارب ســينمائية  ــل وعل ــن الصاي ــور الدي ــات ن ــى كتاب ــاب عل ــاء الوقــوف فــي الكت ــا ج مــن هن
كتجربــة ســينما ســنوات الرصــاص فــي المغــرب، وتجــارب محمــد مفتكــر ومحمــد عبــد الرحمــن 

ــرا كــوروزاوا... ــر وأكي ــازي وناصــر خمي الت

This book focuses primarily on critical thinking in cinema, both from a theoretical 
and practical perspective. The first chapter offers a conceptual overview of 
critical thought as defined by philosophers and thinkers, from Immanuel Kant to 
the Frankfurt School, with key viewpoints illustrated by selected quotations. The 
following chapters explore concrete cinematic issues through works and creative 
projects rooted in critical thinking, as well as through film analysis and case studies 
informed by this framework.
The book highlights, among others, the writings of Nour-Eddine Saïl, cinematic 
experiences from Morocco’s Years of Lead, and the works of filmmakers such 
as Mohamed Mouftakir, Mohamed Abderrahmane Tazi, Nacer Khemir, and Akira 
Kurosawa…
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Khalil Demmoun / خليل الدمون Le cinéma et la pensée critique
 السينما والفكر النقدي
Cinema and Critical Thinking
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Professeur universitaire, critique de cinéma, réalisateur et 
chercheur dans le domaine de l’image et de l’éducation. Il 
a réalisé plusieurs documentaires dont «Quand ma mère 
chante», «Histoire d’un festival» et «Femmes de malouah». 
Auteur d’ouvrages critiques tels que «L’Esthétique du film 
documentaire» et «L’Emigration dans le cinéma marocain», 
ainsi que du roman «Rêve des lieux». Cofondateur du 
Festival International du Film Documentaire de Khouribga 
et membre de jurys dans de nombreux festivals au Maroc 
et à l’international. Enseignant en écriture de scénario et 
en film documentaire, il anime également des ateliers de 
formation cinématographique.

أســتاذ جامعــي، ناقــد ســينمائي، مخــرج، وباحــث فــي مجــال الصــورة 
أمــي«،  تغنــي  »عندمــا  منهــا  وثائقيــة  أفلام  عــدة  أخــرج  والتربيــة. 
»حكايــة مهرجــان«، و«نســاء الملــوح«. مؤلــف لكتــب نقديــة مــن بينهــا 
»جماليــات الفيلــم الوثائقــي« و«الهجــرة فــي الســينما المغربيــة«، إلــى 
جانــب روايــة »حلــم أمكنــة«. مــن مؤسســي المهرجــان الدولــي للفيلــم 
داخــل  مهرجانــات  بعــدة  تحكيــم  لجــان  وضعــو  بخريبكــة،  الوثائقــي 
المغــرب وخارجــه. أســتاذ كتابــة الســيناريو والفيلــم الوثائقــي، ومشــرف 

يـة ـفـي الـسـينما لـى ورـشـات تكوينـ ـع

University professor, film critic, director, and researcher in 
the field of image and education. He has directed several 
documentaries including «When My Mother Sings», «Story 
of a Festival», and «Women of Malouah». Author of critical 
works such as «The Aesthetics of the Documentary Film» 
and «Migration in Moroccan Cinema», as well as the 
novel «Dream of Places». Co-founder of the International 
Documentary Film Festival of Khouribga and jury member 
in numerous film festivals in Morocco and abroad. Teaches 
screenwriting and documentary filmmaking, and leads 
training workshops in cinema.

Ce ne sont que des lieux rêveurs… des fragments romanesques… des restes 
narratifs d’un temps révolu…
À cette époque, les compagnons s’accrochaient au fil de l’âme… ils interrogeaient 
le désir et déchiraient les lettres de l’oppression…
Leur nuit radieuse s’en est allée, ne laissant d’eux que leur silhouette fragile.
Ils cherchent ce qui subsiste des éclats de perles d’espoir, nichés dans la 
poussière de la douleur…
Peut-être saisiront-ils ce qu’il reste d’un rêve égaré dans un temps insensé…

ــه كان الرفــاق  ــا ســردية مــن زمــن مضــى... في ــة... بقاي ــة حالمــة… أشلاء روائي هــي مجــرد أمكن
متعلقيــن بخيــط الــروح… يســائلون الهــوى ويمزقــون حــروف القهــر … راح ليلهــم البهيــج، ولــم 
يبــق منــه غيــر رســمهم النحيــف. إنهــم يبحثــون عمــا تبقــى مــن شــظايا حبيبــات الأمــل الســاكنة 

فــي أتربــة الألــم… لعلهــم يقبضــون علــى مــا تبقــى مــن حلــم تائــه فــي زمــن معتــوه…

They are but dreamy places… novel fragments… narrative remnants from a 
bygone time…
Back then, the companions clung to the thread of the soul… questioning desire 
and tearing apart the letters of oppression…
Their radiant night has faded away, leaving nothing but their slender outline.
They search for what remains of the shards of hope’s pearls, lying in the dust of 
pain…
Perhaps they may grasp what is left of a wandering dream in a senseless time…
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Habib Nasry / الحبيب ناصري Rêve des lieux
حلم أمكنة
Dream of Places

Driss Roukhe est un acteur, metteur en scène, réalisateur 
et écrivain marocain reconnu pour la force et la diversité 
de son univers artistique. Formé à l’ISADAC de Rabat 
puis au CNSAD de Paris, ainsi qu’à travers des stages 
internationaux, il développe un langage scénique universel. 
Fondateur de la troupe Théâtre des Sept, il signe des pièces 
marquantes telles que « Aouicha », « Figurines de papier », « 
La Dernière Danse » et « Callgirls ». Au cinéma, il interprète 
des rôles remarqués dans « Casanegra », « L’Enfant cheikh », 
« Le Regard » et participe à des productions internationales 
comme « Syriana », « Babel » ou « Green Zone ». En 2022, 
il réalise son premier long-métrage, « Jrada Malha », primé 
au Maroc et à l’étranger. Il est également l’auteur du roman 
« Ridaa Annisyane », confirmant un talent qui transcende les 
frontières artistiques.

ــي،  ــب مغرب ــل ومخــرج مســرحي وســينمائي وكات ــروخ ممث ــس ال إدري
عُُــرف بعمــق وتنــوع تجربتــه الإبداعيــة. تخــرّّج مــن المعهــد العالــي للفــن 
المســرحي والتنشــيط الثقافــي بالربــاط، ومــن المعهــد الوطنــي العالــي 
للفنــون المســرحية بباريــس، وشــارك فــي تدريبــات دوليــة منحتــه 
لغــة مســرحية كونيــة. أســس فرقــة »مســرح الســبعة« وقــدم أعمــالًاً 
بــارزة منهــا »عويشــة«، »دمــى الــورق«، »الرقصــة الأخيــرة«، و«فتيــات 
ــل الشــيخ«،  ــرا«، »الطف ــي »كازانيغ ــق ف ــي الســينما، تأل الاتصــال«. ف
»النظــرة«، وشــارك فــي إنتاجــات عالميــة مثــل »صيريانــا«، »بابيــل«، 
و«كرييــن زون«. فــي ســنة 2022، أخــرج أول أفلامــه الطويلــة »جــرادة 
مالحــة« الــذي حصــد جوائــز فــي المغــرب وخارجــه. وهــو أيضــاًً مؤلــف 
روايــة »رضــا النســيان«، مؤكــداًً موهبــة تتجــاوز حــدود الفنــون البصريــة.

Driss Roukhe is a Moroccan actor, stage director, 
filmmaker, and writer known for the depth and diversity 
of his artistic work. Trained at ISADAC in Rabat, CNSAD 
in Paris, and through international programs, he has 
developed a universal theatrical language. Founder of 
the Théâtre des Sept, he created acclaimed plays such 
as «Aouicha», «Paper Figurines», «The Last Dance», and 
«Callgirls». On screen, he delivered notable performances 
in «Casanegra», «L’Enfant Cheikh», «Le Regard», and 
appeared in international productions including «Syriana», 
«Babel», and «Green Zone». In 2022, he directed his debut 
feature «Jrada Malha», awarded in Morocco and abroad. 
He is also the author of the novel «Ridaa Annisyane», 
confirming a talent that crosses artistic boundaries.

Le Manteau de l’Oubli est un voyage au cœur de la mémoire, là où la lumière 
se mêle à l’ombre, où le passé demeure comme une plaie ouverte, refusant de 
cicatriser malgré le temps. Driss Roukhe l’écrit dans une langue chaude, vibrante, 
imprégnée des parfums des ruelles anciennes et des visages fugitifs qui laissent 
des cicatrices invisibles dans l’âme.
Au centre du récit, Souleiman El Ahmadi : un homme suspendu entre l’amour et 
la trahison, entre l’attachement à des images immortelles et le désir d’un oubli qui 
ne vient jamais. Chaque page tisse un lien fragile entre mémoire et oubli, entre la 
nostalgie qui réchauffe et la douleur qui alourdit les pas.
Les villes deviennent des personnages :
Meknès, avec ses quartiers anciens, respire le parfum des commencements.
Rabat, plus distante, impose la dureté du présent.
Ce roman n’est pas seulement une confession, mais une élégie pour les instants 
perdus et les rêves brisés en chemin. L’oubli n’y est pas délivrance, mais une autre 
manière de se souvenir.

روايــة »رداء النســيان« هــي رحلــة فــي دهاليــز الذاكــرة، حيــث يمتــزج الضــوء بالظــل، ويصبــح 
الماضــي كجــرح مفتــوح لا يلتئــم، مهمــا طــال الزمــن. كتبهــا إدريــس الــروخ بلغــة حــارة، نابضــة، 
تســتحضر رائحــة الأزقــة القديمــة، ووجــوه العابريــن الذيــن تركــوا فــي الــروح ندوبــاًً أعمــق مــن أن 

ُـرى. ت�
فــي قلــب الحكايــة، يقــف ســليمان الأحمــدي؛ رجــل يتأرجــح بيــن الحــب والخيانــة، بيــن التمســك 
بصــور لا تشــيخ وبيــن الرغبــة فــي نســيان يرفــض أن يأتــي. كل صفحــة مــن الروايــة تنســج خيطــاًً 

بيــن الذاكــرة والنســيان، بيــن حنيــن يدفــئ الــروح وألــم يثقــل الخطــى.
المــدن فــي النــص ليســت مجــرد خلفيــة، بــل شــخصيات حيــة: مكنــاس، بحاراتهــا العتيقــة، تنفــث 

فــي الســرد عبــق البدايــات، والربــاط، بواجهتهــا البــاردة، تحكــم علــى الحاضــر بصرامــة الواقــع.
»رداء النســيان« ليســت اعترافــاًً فقــط، بــل مرثيــة للحظــات التــي ضاعــت، ولأحلام أُُجهضــت فــي 
منتصــف الطريــق. روايــة عــن الإنســان حيــن يصبــح أســيراًً لذاكــرة تحبســه، ورداء يحــاول أن يتدثــر 
بــه ليحتمــي… لكنــه فــي النهايــة، يكتشــف أن النســيان ليــس خلاصــاًً، بــل شــكل آخــر مــن أشــكال 

التذكــر.

The Cloak of Forgetfulness is a journey through the labyrinth of memory, where 
light blends with shadow and the past lingers like an open wound, refusing to 
heal despite the passing years. Driss Roukhe writes with a warm, pulsating voice, 
infused with the scent of old alleyways and the fleeting faces that carve invisible 
scars into the soul.
At the heart of the story stands Souleiman El Ahmadi — a man caught between 
love and betrayal, between clinging to timeless images and yearning for a 
forgetfulness that never arrives. Every page spins a fragile thread between memory 
and oblivion, between nostalgia that warms and pain that weighs down each step.
The cities are not mere settings but living characters:
Meknes, with its ancient quarters, breathes the fragrance of beginnings.
Rabat, more distant, delivers the stern sentence of the present.
This novel is more than a confession; it is an elegy for moments lost and dreams 
shattered along the way. Forgetfulness here is not salvation, but another way of 
remembering.

PRÉSENTATION D’OUVRAGES - تقديم المؤلفات

Maroc / Morocco / المغرب

Driss Roukhe / إدريس الروخ Le Manteau de l’Oubli
رداء النسيان
The Cloak of Forgetfulness
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Enseignante-chercheuse à l’Université Hassan II de 
Casablanca, Najate Nerci est fondatrice et coordinatrice 
du master Genre, discours et représentations. Chercheuse 
associée au laboratoire «Plurielles» de l’Université 
Bordeaux-Montaigne, elle participe à de nombreux 
colloques internationaux et publie sur l’imaginaire dans le 
discours et les études de genre.

مجــال  فــي  وباحــث  مخــرج،  ســينمائي،  ناقــد  جامعــي،  أســتاذ 
الصورةأســتاذة باحثــة بجامعــة الحســن الثانــي بالــدار البيضــاء، مؤسســة 
ومنســقة ماســتر »النــوع، الخطــاب والتمــثلات«. باحثــة زائــرة بجامعــة 
بــوردو مونتانــي، تشــارك بانتظــام فــي مؤتمــرات دوليــة وتنشــر أبحاثــاًً 
حــول المخيــال فــي الخطــاب ودراســات النــوع الاجتماعــي )الجنــدر(.

Professor and researcher at Hassan II University in 
Casablanca, and the founder and coordinator of the 
Master’s program Gender, Discourse, and Representations. 
An associate researcher at the “Plurielles” laboratory of 
Bordeaux-Montaigne University, she regularly participates 
in international conferences and publishes on the imaginary 
in discourse and gender studies.

Agrégé et docteur ès lettres, Essaid Labib est enseignant-
chercheur à l’Université Chouaib Doukkali d’El Jadida. Ses 
recherches portent sur la philosophie de l’art, le cinéma, 
l’imaginaire et les études de genre. Auteur et critique, il 
a publié de nombreux articles en arabe et en français au 
Maroc et à l’étranger.

Holder of the agrégation and a Doctor of Letters, he is a 
professor and researcher at Chouaib Doukkali University 
in El Jadida. His work focuses on the philosophy of art, 
cinema, the imaginary, and gender studies. As a critic 
and scholar, he has published extensively in Arabic and 
French, in Morocco and abroad.

شــعيب  بجامعــة  باحــث  أســتاذ  الآداب،  فــي  ودكتــور  مبــرز  أســتاذ 
والســينما  الفــن  فلســفة  علــى  أبحاثــه  تركــز  بالجديــدة.  الدكالــي 
والمخيــال ودراســات النــوع الاجتماعــي. ناقــد وباحــث، نشــر مقــالات 

وخارجــه. المغــرب  فــي  والفرنســية  بالعربيــة  عديــدة 

Ce dictionnaire critique du féminisme et des études de genre vise à combler un 
manque dans le domaine arabophone, en proposant une terminologie unifiée et 
précise. Il ambitionne de dépasser l’ambiguïté et les simplifications qui affaiblissent 
la rigueur scientifique et critique des analyses sur les rapports sociaux.

يســعى هــذا المعجــم النقــدي إلــى ســد فــراغ فــي مجــال المعاجــم المتخصصــة بالدراســات 
النســائية ودراســات النــوع الاجتماعــي )الجنــدر(، مــن خلال توحيــد المصطلحــات والمفاهيــم 
وصياغتهــا بدقــة. ويهــدف إلــى تجــاوز الغمــوض والتبســيط المفــرط اللذيــن يحــدّّان مــن الطابــع 

العلمــي والنقــدي للأبحــاث حــول العلاقــات والأدوار الاجتماعيــة.

This critical dictionary of feminism and gender studies seeks to fill a gap in the 
Arabic-speaking field by offering unified and precise terminology. It aims to 
overcome the ambiguity and oversimplification that limit the scientific and critical 
depth of research on social relations and gender roles.

Maroc / Morocco / المغرب Maroc / Morocco / المغرب

Najate Nerci / نجاة النرسي Essaid Labib / السعيد لبيب

PRÉSENTATION D’OUVRAGES - تقديم المؤلفات

Genre et études féminines : concepts essentiels
الجندر والدراسات النسائية: مفاهيم أساسية
Gender and Women’s Studies: Key Concepts

PROJECTION
PLEIN AIR

OPEN AIR
PROJECTION

عروض
في الهواء الطلق
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SPÉCIAL
PROJECTION PLEIN AIR

SPECIAL
OPEN AIR PROJECTION

خاص
عروض في الهواء الطلق

Le Festival International du Film de Femmes de Salé 
organise en partenariat avec la Commune Urbaine de 
Salé et la Fondation Salé pour la Culture et les Arts, des 

projections en plein air de films d’animations dédiés aux 
jeunes publics ainsi que des films long métrage marocains, 
et ce dans l’espace du « Souk El Kébir » à Medina Salé.

Dix espèces animales nous entraînent au fil d’une rivière, entre naissance, survie et poésie. 
Une ode à la nature où chaque créature dévoile son monde secret. Bonjour le monde !

1863, dans un convoi vers l’Ouest, Martha Jane prend les rênes après l’accident de son 
père. Accusée à tort, elle fuit et s’affirme dans une aventure qui révélera la légendaire
Calamity Jane.

Ten animal species come to life along a river, between birth, survival and poetry.
A celebration of nature where each creature reveals its secret world. Hello World!

In 1863, on a convoy to the West, young Martha Jane takes charge after her father’s 
accident. Wrongly accused, she flees and forges her path in an adventure that unveils the 
legend of Calamity Jane.

The International Women’s Film Festival of Salé in 
partnership with the Urban Municipality of Salé and 
the Salé Foundation for Culture and Arts, organizes 
outdoor projections of animated films dedicated to young 

audiences, as well as Moroccan feature films. These 
screenings will take place in the «Souk El Kebir» space in 
Medina Salé.

ينظــم المهرجــان الدولــي لفيلــم المــرأة بــسلا بشــراكة مــع جماعــة سلا 
ومؤسســة سلا للثقافــة والفنــون، عروضــا فــي الهــواء الطلــق لأفلام 
رســوم متحركــة مخصصــة لجمهــور الشــباب، بالإضافــة إلــى أفلام 

عشــر كائنــات حيــة تكشــف قصصهــا علــى ضفــاف النهــر، بيــن الــولادة والبقــاء والشــعر. تحيــة للطبيعــة 
ــاًً أيهــا العالــم! حيــث يفتــح كل مخلــوق أبــواب عالمــه الخفــي. مرحب

سنة 1863، وأثناء رحلة قافلة نحو الغرب، تضطر مارثا جين لتولي القيادة بعد إصابة والدها.
متهمة ظلماًً، تهرب لتعيش مغامرة تكشف بدايات الأسطورة كالامِِتي جين.

مغربيــة طويلــة، وذلــك فــي فضــاء »ســوق الكبيــر«، بالمدينــة العتيقــة 
ـبـسلا

Bonjour le monde / مرحباًً أيها العالم / Hello World

Calamity, une enfance de Martha Jane Cannary 
كالامِِتي، طفولة مارثا جين كاناري
Calamity, a Childhood of Martha Jane Cannary

من إخراج ريمي شايي

فرنسا / 2020 / 82 دقيقة / عربي

من إخراج آن-ليز كوهلر، إريك سير

فرنسا / 2019 / 61 دقيقة / عربي

De Anne-Lise Koehler, Eric Serre
France / 2019 / 61 min / Arabe

De Rémi Chayé
France / 2020 / 82 min / Arabe

PROJECTION PLEIN AIR - عروض في الهواء الطلق

Le trophée de la «Shohda Al Dhahabiya» décerné lors du 
Festival International du Film de Femmes de Salé est une 
statue en or de 23 x 6 x 6 cm représentant la bougie de la 
procession des bougies de Salé, conçue et réalisée par 
l’artiste Hassan Salaoui.

جائزة الشهدة الذهبية للمهرجان الدولي لفيلم المرأة بسلا عبارة 
عــن مجســم ذهبــي 23×6×6 ســنتم للشــمعة السلاويــة لموكــب 

الشــموع تــصور وإــعداد الفــنان حــسن سلاوي

The «Shohda Al Dhahabiya» trophy awarded at the 
International Women’s Film Festival of Salé is a golden 
statue of 23 x 6 x 6 cm representing the candle of the 
candle procession of Salé, designed and realized by 
the artist Hassan Salaoui.

Son œuvre comprend des peintures, des sculptures, des 
installations et des vidéos, inspirées par l’art mésopotamien. 
Il a participé à de nombreuses expositions internationales, 
notamment en Égypte, au Maroc, en France, aux États-
Unis, en Lituanie et en Azerbaïdjan. Son art se distingue 
par une exploration dynamique de l’espace et du rythme, 
et par une interaction avec les thèmes de la réalité et de la 
reproduction.

يتنــوع عملــه بيــن الرســم والنحــت والتركيبــات والفيديوهــات، ويســتمد 
إلهامــه مــن الفــن الرافدينــي. شــارك فــي معــارض دوليــة عديــدة، علــى 
الخصــوص فــي مصــر، المغــرب، فرنســا، الولايــات المتحــدة، ليتوانيــا، 
ــن  ــه باستكشــاف الفضــاء والإيقــاع والتفاعــل بي ــز فن وأذربيجــان. يتمي

الواقــع وإعــادة الإنتــاج.

His work spans painting, sculpture, installations, and 
videos, drawing inspiration from Mesopotamian art. He 
has participated in numerous international exhibitions, 
including in Egypt, Morocco, France, the United States, 
Lithuania, and Azerbaijan. His art is characterized by 
a dynamic exploration of space and rhythm, and an 
engagement with themes of reality and reproduction.

SHOHDA AL DHAHABIA/AFFICHE - الشهدة الدهبية/ الملصق

Maroc / Morocco / المغرب Irak, France / Iraq, France / العراق، فرنسا

Hassan Salaoui Imad Mansour

Shohda Al Dhahabiya
الشهدة الذهبية

L’affiche de cette édition est une œuvre
d’Imad Mansour
ملصق هذه الدورة عمل من إبداع عماد منصور
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Salé a ses racines, son passé des plus glorieux et un avenir prometteur, 
comme toute ville qui a eu la malchance, pour des raisons quelconques autres 
que la géographie et son emplacement topographique, de ne pas avoir laissé 
l’Histoire indifférente à son sort. Salé se conserve et, à travers les femmes et 
les hommes qu’elle a entérinés, elle respire par le truchement de leurs œuvres 
: poèmes, romans, nouvelles, films, chants, musique… et à travers eux et elles, 
elle maintient vivants chaque pierre, chaque mur, chaque monument, chaque 
œuvre forgée dans et par son corps. L’oubli n’est pas Slaoui. Le rêve l’est. De 
par le passé, Salé a souvent tourné le dos au reste du pays, en fermant au 
crépuscule ses portes sur le continent, pour mieux le défendre, pour s’exposer 

 à elle seule à toute menace extérieure, pour affronter, avec ses hommes et ses pierres 
en une seule chair, toute marée sinistre, toute vague hostile cherchant à s’emparer 
du pays, en empruntant l’océan. Salé tient des villes côtières la résistance ulyssienne 
aux cris des sirènes et aux remous de l’océan; des riveraines l’art de faire parler 
la boue et de se parler en sculptant les pierres arrachées au parcours des ondes.  
Des continentales, elle tient le langage des arbres qui, à feu, crépitent sans gémir 
ou verser une larme. A la lisière d’une immense étendue d’eau salée, d’un long 
filet d’eau douce et d’une forêt tout aussi humide, se trouve cette ville douce et 
embrumée, appelée Salé.

Salé has its roots, its most glorious past and a promising future, just like any 
city that has had the misfortune, for reasons other than geography and its 
topographical location, not to have left History indifferent to its fate. Salé preserves 
herself and, through the women and men she has endorsed, breathes through 
their works: poems, novels, short stories, films, songs, music... and through them, 
kept alive every stone, every wall, every monument, every work forged in and by 
her body. Forgetfulness is not Slaoui. The dream is. In the past, Salé has often 
turned her back on the rest of the country, closing her doors on the continent at 
dusk to defend it better, to alone expose herself to all external threats, to confront 

with her men and stones, as one flesh, every sinister tide, any hostile wave seeking 
to seize the country, through the ocean. Salé inherits from the coastal cities the 
ulyssian resistance to the cries of the sirens and to the eddies of the ocean; from 
the female riverside residents the art of making the mud speak and of talking to 
one another by carving the stones torn from the course of the waves. From the 
continental women, Salé inherits the language of the trees which, on fire, crackle 
without groaning or shedding a tear. On the edge of an immense expanse of salt 
water, a long stream of fresh water, and a similarly moist forest, lies this soft and 
humid town called Salé.

لمدينـــة سـلا جذورهـــا. ماضيهـــا مجيـــد ومســـتقبلها واعـد، شـأنها شـأن أي مدينـة كان مـن حسـن 
أو ســـوء حظهـــا، لأســـباب أخـــرى غيـــر الجغرافيـا وموقعهـا الطبوغرافـي، أنهـا لـم تتـرك التاريـخ غيـر 
مبـال بمصيرهـا. سـلا تحافـظ علـى نفسـها بفضـل نسـائها ورجالهـا، تتنفـس مـن خـلال أعمالهـم: 
القصائـــد، والروايـــات، والقصـــص، والأفـلام والأغانـــي والموســـيقى... مـــن خلالهـــم وخلالهـــن، 
تحافـــظ علـــى حيـــاة كل أحجارهـــا، وكل أســـوارها، وكل مآثرهـــا، وكل منشـــأة صنعـــت فـوق أرضهـا 
ومنهـــا. النســـيان ليـــس سـلاويا، عكـــس الحلـــم. عـــادة ما كانت سـلا، وعلـــى مـــر التاريـــخ، تولـــي 
ظهرهـــا، لبقيـــة مناطـــق البـلاد، تغلـــق أبوابهـــا عنـــد الغســـق فـــي وجـــه القـــارة، للدفـــاع عنهـــا على 
ــوارها  ــا وأسـ ــل رجالاتهـ ــي. تواجــه، بفضـ ــد خارجـ ــكل تهديـ ــها فقــط لـ ــل. تعــرض نفسـ ــو أفضـ نحـ

الملتحميـــن فـــي كتلـــة واحـــدة، كل مـد شـرير،

 وكل موجـــة معاديـــة تســـعى للســـيطرة علـــى البـــلاد عبـــر المحيـــط. ســـلا تعلمـــت مـــن المـــدن 
ــط  ــواج المحيـ ــرة ولأمـ ــا الآسـ ــر بأصواتهـ ــيد عرائـــس البحـ ــيوس لأناشـ ــة أديسـ ــاحلية مقاومـ السـ
الهائجـــة المتقلبـــة، وتعلمـــت مــن مـــدن الضفــاف فـــن جعــل الطيـــن يتحــدث ويفكـــر مــن خـــلال 
نحت الصخـــور المقتلعة مـــن مســـار الموجـــات. ومـن المـدن القاريـة، تعلمـت لغـة الأشـجار التـي، 
ــاه  ــا. علــى تخـــوم امتــداد شاســـع مـــن الميـ ــا أنيــن أو تـــذرف دموعـ وهـــي تحتـــرق، لا يصـــدر عنهـ
ــة  ــة العذبـ ــذه المدين ــد هـ ــا، توجـ ــة أيضـ ــة رطبـ ــة، وغابـ ــاه العذبـ ــن الميـ ــط طويــل مـ المالحــة، وخـ
والرطبة، التي تحمل اســـم سـلا. وعلـــى غرار مملكة أوليس، تشـــكل سـلا قلعة العـــودة الأبديـــة 

ــا. لــكل أبطــال الأوديسـ

SALÉ HISTOIRE ET CIVILISATION - سلا تاريخ وحضارة
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منــــذ ولادة الجمعيــــة، ســــكنتها إرادة بروميتوســــية للتجــــاوز المســــتمر 
لذاتهــــا، ومواجهــــة التحديــــات ببعــــد نظــــر، والتغلــــب عليهــــا. ذلــــك كان 
الأصــل. وســنة بعــد ســنة، ولمـدة سـنوات طـوال، وعزمهـا راسـخ علـى 
مـــد جذورهـــا عميقـــا لتســـتمد قوتهـــا مـــن أصـــول المدينـــة. تلـــك كانـــت 
الرغبـــة فـــي إحيـــاء الذاكـــرة. أمـــا التوجـــه، فعنوانـــه الإصـــرار الثابـــت علـــى 
المســـاهمة فـــي تحقيـــق رغبـــة المدينـــة فـــي الرقـي إلـى الأعلـــى )...(. مـا 
انفـــك حفـــدة أوديســـيوس )أوليـــس( سـلا يغالبـــون الأهـــوال : فـلا ريـــاح 
الماضــــي العاتيــــة تحــــول دونهــــم والتقــــدم، ولا بقــــع العصــــر الحديــــث 
الســــوداء تثنيهــــم عــــن المســــاهمة فــــي نحــــت تحفــــة اســــمها الأمــــل. 
فأبنــــاء ســلا هــــم هكــــذا. قـدوا مـن صخـــر. هـم البحـارة المستكشـفون، 

وذئـاب البحـر المتمرسـون، المسـتعدون، وهـم علـى متـن سـفينة تحمـل 
اســـم أبـــي رقـــراق، لأن يقلـــوا معهـــم، خـلال ملحمتهـــم الأوديســـية، كل 
المؤمنيـــن بالمســـتقبل، الذيـــن يعتبـــرون أن أي نجـــاح لا يشـــكل ســـوى 
مرفـــأ )مينـــاء( للإبحـــار نحـــو غـــزو مرفـــأ آخـــر. أبنـــاء مغامـــرون بطبعهـم، لا 
ينفكــــون يراجعــــون أنفســــهم لينبعثــــوا، دائمــا، مــــن رمادهــم: ولذلــك، 
بالضبــــط، جعلــــوا مــــن جمعيتهــــم أداة للعمــــل الإنســــاني والاجتماعــي 
والثقافــــي والفنــــي ... والتنمـــوي. جمعيـــة تتجـــدد باســـتمرار، لأنهـــا 
تشـــكل، أيضـــا، فضـــاء للتفكيـــر الـذي لا يتوقـف، مـن خـلال مسـاءلة مـا 
تـــم إنجـــازه، ومـــا هـــو جـــار إنجـــازه، ومـــا هـــو مقـــرر ولـــم يتـــم إنجـــازه بعـد، 

فضـلا عـــن التفكيـــر فيمـــا يجـــب القيـــام بـــه مسـتقبلا

 أحلام بسعة مدينة

Des rêves incommensurables pour une cité prométhéenne A la 
naissance même de l’association, une volonté prométhéenne 
de toujours se surpasser. La genèse. D’année en année, 
une ferme détermination d’étendre ses racines jusqu’aux 
origines de la ville. La mémoire. A tout jamais, l’inébranlable 
résolution d’épouser la propension de leur cité à s’élever 
plus haut au firmament (...). La tendance. La progéniture des 
Ulysses de Salé, louvoie toujours : ni les vents odysséens 
séculaires l’empêcheront d’avancer, ni les marées noires de 
l’ère moderne résisteront à son acharnement à contribuer 
à la sculpture de ce chef d’œuvre nommé l’espoir. Les 
enfants de Salé sont ainsi faits. Eux les navigateurs,  
les vieux loups des mers, qui à bord d’un vaisseau au 

nom de Bouregreg, sont prêts à embarquer, au cours 
de leur Odyssée, tous ceux qui ont foi en l’avenir et pour 
qui chaque horizon conquis, n’est qu’un havre (un port) 
avant de partir à la conquête d’un autre. Enfants terribles 
d’eux-mêmes, ils se remettent sans cesse en question 
pour pouvoir renaitre le lendemain de leurs cendres : c’est 
pour cela qu’ils ont fait de leur association un organe 
d’action humanitaire, sociale, culturelle, artistique… et 
de développement qui se renouvelle sans cesse, parce 
qu’elle est aussi un organe de réflexion qui ne cesse de 
s’interroger sur le déjà fait, sur ce qui se fait et sur ce 
reste à faire ou devrait être fait.

RÊVES DE CITÉ

At the very birth of the association, a Promethean desire 
to always surpass itself. The genesis. From year to year, 
a firm determination to extend its roots to the origins of 
the city. Memory. Forever, the unshakable resolution to 
espouse the propensity of their city to rise higher in the 
firmament (...). The trend. The progeny of Sale’s Ulysses still 
wavers: neither the secular Odyssean winds will prevent 
it from advancing, nor the black tides of the modern era 
will resist its relentlessness to contribute to the sculpture 
of this masterpiece called hope. 
The children of Sale are thus made. They, the navigators, 
the old wolves of the seas, who sailed a ship named 

Bouregreg, are ready to embark in the course of their 
Odyssey all those who have faith in the future, and for 
whom each horizon conquered is a haven (a harbor), 
before leaving to conquer another. Terrible children, 
they are constantly challenging themselves in order 
to be reborn from their ashes the following day: that 
is why they have made their association an organ of  
action - humanitarian, social, cultural, artistic ... and 
development which is constantly being renewed, because it 
is also an organ of reflection that is constantly questioning 
what is already done, what is being done and what remains 
to be done or should be done.

DREAMS OF A CITY
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 فضاءات المهرجان
Les espaces du Festival

Espace « Hollywood » à Hay Karima, Salle officielle du Festival, (900 places) 
Cérémonie d’ouverture et de clôture 
Projection des films en compétition officielle (fiction et documentaire) 

Espace « Malaki » à Salé Médina, (500 places) 
Projection des films marocains, un certain regard longs métrages 
Projection des films marocains, un certain regard courts métrages

Espace « Souk El Kébir » à Médina Salé «Projection plein air» 
Projection des films d’animations pour les jeunes 
Projection des films marocains

Salle de conférences Hôtel Dawliz, (150 places) 
Débats des films en compétition officielle 
Dialogue de cinéastes 
Rencontre d’amitié 
Présentation d’ouvrages 
Conférence de presse des hommagées 
Séminaire « Cinéma et censure »

Salle de projection Hôtel Dawliz, (400 places) 
Séminaire « Empreintes patrimoniales des femmes Slaouies à travers l’écriture et la vidéo »
Rencontre avec Myriam Uwiragiye Birara

Hôtel Le Dawliz et siège de l’Association Bouregreg 
Administration du Festival

LES ESPACES DU FESTIVAL - فضاءات المهرجان
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 الشركاء
Partenaires 	

ORGANISATION

 PARTENAIRES INSTITUTIONNELS

PARTENAIRES ASSOCIÉS

PARTENAIRES MÉDIAS

PARTENAIRES CULTURELS

AVEC LA PARTICIPATION

ASSOCIATION BOUREGREG

 شكر
Remerciements 	

Le Festival International du Film de Femmes de Salé remercie 
pour leur soutien et leur contribution à la 18ème édition 2025

• Les partenaires
Région Rabat-Salé-Kénitra / CCM / Ambassade de France au Maroc / Hôtel Dawliz / 
Bank of Africa / Fondation Banque Populaire / SNRT / Soread 2M / MAP / Aswat / Institut 
Français du Maroc / Fondation Salé pour la culture et les arts / Reine des Abeilles / Dari / 
Aube Concepts / Evenement Voyage / Marsh & Mallow.

• La Wilaya de Rabat-Salé-Kénitra | Préfecture de Salé
• Monsieur le Wali de la Région de Rabat-Salé-Kénitra, Gouverneur de la préfecture de 
Rabat et l’ensemble de ses collaborateurs et agents d’autorités.
• Monsieur le Gouverneur de Salé et l’ensemble de ses collaborateurs et agents d’autorités. 
Monsieur le Président de la Région de Rabat-Salé-Kénitra et l’ensemble des élus et employés 
de la Région.
• Monsieur le Président de la Commune Urbaine de Salé et l’ensemble des élus et employés 
de la Commune.
• Monsieur le Président du Conseil Préfectoral de Salé et l’ensemble des élus et employés 
du Conseil.
• Monsieur le Préfet Chef de Sûreté de Salé et l’ensemble des Forces de Police à Salé.
• Monsieur le Commandant de la Brigade de la Gendarmerie Royale de la Préfecture de 
Salé et l’ensemble des Forces de la Gendarmerie à Salé.
• Monsieur le Commandant Provincial des Forces Auxiliaires de Salé et l’ensemble des 
Forces Auxiliaires à Salé.
• Monsieur le Commandant Provincial de la Protection civile de Salé et l’ensemble des 
Forces de la Protection Civile à Salé.

Et tout ce qui ont contribué de loin ou de près à la réussite du Festival.

PARTENAIRES - الشركاءREMERCIEMENTS - شكر
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